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Арабъ филологъ о монгольскомъ языкѣ.
Текстъ.
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дЗ̂ яі) 4яіі| JJUJ) і̂пя11Lj^ o 4jtU| 1 ЗЗІ-Ш  «̂jabJ I сЩІ ^uJсЦ|) el**J ) 3 JJ^as ІДІхъ “ L L  j
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u ^ l  * 3  £  .̂эілііі̂  vr’^^  <j ~ji ob" l̂  ̂ iJ»j*JJ ^ j v-j 3̂J
JJLJJ 1̂ du$\j ^^LJJ » 3 ^ v - j J ^ j J j  <;ЦЗ jL» p̂Lê l̂  10 

рІ«шІ з̂ ^ ^ij^l$ c_;L*3J ^3 ^іалі) pU*̂ I j  ^ j y t ^ ^  cL*3 ^3 *-r^

0̂ 3 4JuJ pU—I ^з dL?^
J^ l^ Jj <*-JyJJ (j\ji\l ^ J-e  ^ j j j  ^ l a J  c(jjj

l5 ^  5 j / "  jj»^50 &  c T e M ^  ^5-4^’ 15
^ J  J < j l j 3 u * l  J_____________________________  йл>К>\

1) T  add. J - o \  2) B add. J ^ b  Ц ^ - й  3) B om. 4) B
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d ^ li l  j L i l l J  ^ jU JJ v_ j LI)
<Ûlc Ы Ij ;L Jf J^l Jjsij JjuJJ Дала» 

<ll()m̂> оіам jjlaâ ll
dr“-l J~l _ J A j)

4 b̂ Lo bjy (sic!)
, fiC* j^jl L̂M> j  iljl

LyJ= Ĵ l CJ.T 0 /

wlol ill-1 LorUwl
by UCT 1 LioU Lstta

jn .£1 2̂ ! LLcI
iljj Glji QL L̂ a» ft '

<uU 1 -r»l JJ)
LJUy Q,i & L̂slxS

«Г1 <—J J Jfl Jjcdij ^ 1
Ljcli cC y 5 v—)ll 4l£>

o/G t 1; 1Iaw*̂ » LU bJly LimĴ

fk v l; US
•Q̂ lLl 8̂ 7 C ju. O ' L lJ

î Jk) L -°J J b pji»10 1 I 1 Lry*Jiy lijjj □ j

1) Codd. ІхаЦвІл 2) В 3) T M  I p J s  B  Ц і 2  4) B  I S a a

5) Codd. \ Z L  , 6) B 7) Codd. UJLL. 8) Codd. 9) Codd.

U  j U H  10) Codd.
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«ft ,L 6?
Lâ j LijJ L̂yD Q f t f t

L  ̂ Cĵ iiOA гр *)L f t
Lilt ІІЙ1 Оьіі f t i

_̂o!a ki>
Q jj j f a i^bjf LiJJl f t

■ a r u 1U «ft
8 k/*̂ 2C>T f t u J Щ

f t £> (3> v >
l^L ft® ft Is lLj f t i

e f t lS->̂ f t & % Lb
lj£ i:ji 7 LLsj 6f t

f t _̂»b чі-̂ Ь ^ / £
9 f ty o r Ц Г Lft A+lj'fc

c*i <-ft U*-> &
f t f t LjQ. 10 LkJ

O-'J u °i j . CV,
t ,c 13 w Lĵ j 12 f t  1 n uL

£
JL & o

k f t 15 L i ft* ІлД̂аР 14 QJ ,

1) Sic T,, ceteri ULa- 2) B 3) B LTj д.-С 4) Codd. UxH 6) Codd.
IXkfr̂ y 6) B 7) Sic T, MLXiJo B LL_so 8)B 9) B
м f t y 10) Sic codd. lege ILs3? 11) В Ц-ЛлО 12) Codd. \ф'\ 13) Codd.
IS j i  14) Codd. U b i  16) B
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j X
, & Z

JL r * J ~

1лtOJyO o r : U f L 1 l l i l i LL*p

J . L
2 r ѵ Д Г" c r

4 W 8 i & . 3 i x i ; Q c , j

5  ; u < s r ~ ' J 1 S i r *

ф Ij L j *jj> L l l У

(£ ls*> U 1*" v jp *° «_>*>

e Q l L l O * ' ь Ь^мдіэ

10 t i l l C L j i L J j

£ \ c ^ J L
&

^ ■ < s ? ^ J £ j J І І І І

< > c
I j c

L j + L o / Q l l i

15 J * £ & i o ^ L J l  ^ ic u * * ^ °

L T ф і L f L j L lo jw ljl

i^ * o C J ^ * c J > u 0 ^

9 L iu ] £ l i C b J L X ) %L±>

(j ^ 9
г “

L i e

20 11 L JL .IL Lo ^4 C i L

J j U
f U j j ’

□ T 13 L - y 13 У * і L J j Q

1) Codd. Ц І Й  2) B ^ 3) Codd. 4) Codd. U X a  5) B

i J "  L _ jy L  6) T M  l ^ o  \ B IX - J l 7) B u L l ^> 8) Codd. t X b 9) B  \SJo\

10) Sic B, alii 11) Sic! lege 1^.1 йріба? 12) B 13) Codd. Іл л э у



—  7 9  —
JM9 !> v j U  J j j 3 J j * J O

С у * 0 , 1 Uj>A3 2 Ь ^ ) ^ ■ Ш
J l j l j  £ІЗ 0 , 3 l l i

X X L i l ' L b ji i X p » L j L

- X ĵmS  5

• l £ i 5 b > L K w Lj j Ij

X г > г < X 7 V ^

b ^ r ^ l " О / 8 L K

11 f t l L 'i U ь > ; d i

u f ; 13 ' X
12 • 

С Г ,
JuO o L e  io

“ O j L ' , L a n i f ]

_  o ( ° ; C *

% 1 1  O j l ^ 15 bUi l I j 14 ULu
w &

X J * r

1 1 1 L * k i L iy -e  15

CP O j j iS**j

X L L l i 0 , 1 CL

i j » Я ' Cb
(!) ь:^і M0 L ^ L Lj I ь/

<SS j> kS ^ 9 J i e  20

c x Lc^JB l l j U

1 ) в  l i i f 2) Non plane! B 3) B U j 4) Codd. IS J S б) B L j j J J o

6) B  Ц£>\ 7) Sic В , T M 8) Codd. U k  9) B I X 4 ; T 10) Codd. I f ^ l y

11) Lineam, quae supra banc lineam esse debet, codd. om. 12) Codd. 13) Sic!

14) Codd. I f ^ U . 15) Codd. u L o  16) Codd.
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<Jw^ y J |j*Jwi*i| JjuJ І iô lx: (jl Jcj ^JUj cQjl cLi> y j  viij _̂ y***S jLulIld J Le L?l? J \Z~o l̂ ô c j  eLJl L* <^olil і _ г У сJ A j n (J-yl O/OJ У іг°^4)jJ Lj j I у  i > l l i L &dJLLe І̂ ІаЗ Le 1jyu£t> 2 cL Î Ĵl ^ C  ^L*J J*sf J jj

£• u fi ° r ^□ U
v JC->  ̂ -> d>ê <̂a<o t c  ̂ o-̂ 1, ^ U J ^ i i  j ; » jU ilj,J - o Ĵ1J ^ l J i L J-il U j OJ Sir®

JLT v > U  / j J i Q J i
^ijJ y£J:> c_jyoJl Lf»_y? ч- j / J HaC «^kJj ĵ o ĉ  ^j^lesi J i^

15 ^ ^ . z J j  j j L u D j  j j U  C _ ^ iJ  4<^ Д | ^ l ^ J )  i j j u *  L jbLo I ^ 1 ^

*> L j  ^  ir° IJUjc  djĵ » jji» Пяллі і  j * y i  L«l j d U ^ r
j ^- J i 1

o^J 1 U ?S . V T ѳі і І

20 dJ La«0 J Ĵyo) ^ ilj eL»jj 7^*a O- L̂j dJwê L*5i JcL JI r l U lj <1л1с ^

j O l j j n ^Ы і
/ u

C J J u f y

^U.1 rJ r ^ ; й )

e r f^ LK 8̂ jS^_ZaJ

1) Sic! 2) Codd. * U l ^ 3) T M  ^ i \ j i 4 )T ^ \  By^\ 5) B JSU\
6) Codd. cS>  7) Codd. ' 8) Sic!
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5 С/І ^ Ь Г  у  111 5

bU*
C>J ^  i»*CkJ |  ̂ 4̂ чл*4> 4 .L ĉ 1 J c

? r ) d i l  J * Ы

s S ^ IL w r o J

? Ш &  J ySB 10

v s f t i v 5 ^ ^ L l

i j J S '  Oj**b1) J  1*9^1 j j - L i ,

У0 * *
1__ .J^aO LaJ^aO

L x J j  Ij i j u £ l i  lL 8 L lL  ^  (sic!)  l 3 ^  L ^  u -

ДІлалші 1 J  L i l l i   ̂ j 1Г)

b y . j * » «N^aa-I C_JyaOJ C_J>aol

^»aJ 5 I ^  U , l ^ o r  " r d i ’ b U t

V̂ _Jj*X i U .  i j —.  La H VwJ^aol

J 11 L J i  i l l  < lJ:>  y j C j l  ■’

J j " 20

f V ^ r o L*J^po t j b j a  *L)

L j J ^  ^ l , j j U J I 14 Ij j U L  13 С  LlL 13 L lL

1) Locus corruptus, vide «Переводъ». 2) T 3) Codd. -4) Codd.

6) Locus corruptus, post life- lacuna, vide «Переводъ». 6) В ^ у ^ Х Л

7) T  add. ^ U l i X o 8) T M om. 9) Sic T M , B l> 10) T  add. j^^Xb \cX-o

11) Codd. 12) T add. U x J>  13) Sic! 14) TMЗаписки Вост. Отд. Иып. Вусск. Арх. Общ. Т . X V . О
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J I b»3
(b~U* SLj Il- j » U~LT*4 s£jy«  c j b U j 3<sjy°  L$bb ^sjy* ^  2c5J r °  c S ^ U  11 <SJy°

Z& jS,c >̂j Sjc bjJLc

6 j j J j J j ^ b j j s  l: J &

dXiyJj _jjU J )  , J _ ,

S j ~ L c < > u *
Lib i j j L lb ll b b o ? m ; 7 £>b: « □

c r ! > ^ )  kJ J J * ^ J l  ч І І у Г fu  v i l ^ 1  ^ J ; l A ie^lc J -лэ ̂ 1 IaaĴ  *̂**̂  J Liif” 1 j l -■-»
іь_р+ли J) dJ ljL« Ij ĵj dâ Iio 8 LLx  ^soll ш̂̂ /і ,J -> JfJ  (_j\ >̂jLaaJJ diauJ J -оЗ

jjyu dA^Loil j  iSUUU ^ jJ I  ebJJ *̂*eu dkiJ ,J jas
j £ ~  ^Ij bl ^b Ы1:) u f l  ^ * ^ 0  ̂ L$ J} *  СЯ* bl ^j*u4 bl о Ij*> Ь Ь)

t j f l  j j j  I f < S J y *  U ;  u i

" A *
dJ Ь-в L̂ yl> dlajJ LflxC dJU liiJ, d&J b«lJ jJjw) jJ joS 

J , O l  J - ^ J J  ^ 1  ^ 1
y ij  I j ) yL  Ь br^b j L  Ь

1) T  add. ^  ^ y >  2) T  add. ^ U U  3) T  add. ^ U I j

4) T add. ^ U j J  5) B ; j o l i ’ G) Codd. l = J  7) T l £ > li  8) Codd. t L s ,

9) Codd. ^ b J^ \  10) Codd. 11) Codd. ^І'іуь
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obi© Olji^/1 J p l j i  V UI

■ J r 1
cl-j) 61

<1л riU 4 Gii li o? M;

u ~ > u ^ J /'! Jjl
ai ^ J j ? i X u : dJLj у b j  »

_/*=«■ (JjU-O У Icî
? d * * <

Лл J oj-o L>^ b j j f i P

Jail J J c ^лС u r ills

V J j ^ b c X 0j>

у о / У ^  10

J j j J V j k Q*fi}

o * p
dU J J r!(■  „

^ b T j * u ^ b

r i f i jV t j s> u ~

V lj*j b V * jib 3 J ?  15

f UD 1 J.S» о Llj
e j Jil bl 5jU** Juxb

0^? j Goxj 6 u U o j *  f

oU&« Ь^ІJ«=J_, CL J I  J  ^ U l  V U1

j J i l J i \ ^•*^1 20

І Г - У
7 ____

1) Lege jj == ̂ JJ\? 2) Codd. 3) B ^ < k 4)Byi:> 6) Codd.

6) Т М  0 \ £  В 7) Lacuna! 8) Codd.
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' chi/*1 c^** jUl
jjUJ f*)l

0 *0,
оЦ^

j UI о^ІІ J-di

u x / A о*РД

cbii
г;ь

Ji) Jj-*JI ->jfi
$ LL «̂ L »у 1$

^ud J jpLiJj ДШ, ^UJI
jjL оуГ Of }b->‘-

^^oUl № J 4ll •>* jldl
ay^3 д и L/i 0 .

AM 0OJI j i i j i ixll
5̂ > U 0%!

J^JI cr-?l °и У І іЫі ДД
ДІ u f Л .с 1 0/

*>LjJI <UŵAa] J i^y i J U I U“"/**
> £ jQi

ijl l l i J I 8JyJl j
<_гУ_/> OyO ^L° •оЙІ

. f H 1 ДЦІ jaJJ Д*1' >JI
*—-JiЬ j>A J*’ u> 10 ДД

J.UJI ДІІ (Д> LtbtiJ 1 iuiJl VUJI
^sCji 0^ /*;<

1)B CXJJ 2) Sic В, TM 3) Sic M, T ’yJ>\S B ̂ oLf 4) Vel Uj ?
5) T sine punctis, M ̂ >U G) SicI 
10) ll)B*b

7) SicI 8) Codd. JJ6\ 9) Codd. J-sjJI
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 ̂ -JLcJ J ois^l J L L J I J i i l l U % X J|

di^J _ > У 'j! %J li—іи

o ^ L J I J r J Q ] c^! f* ) | J ^ J J

Ji cr-»^ yj^ dJL«

Ц - J I j v J J G l Ĵ A*uJ 1 5

dJ»l J b y 2C I^ *

U°iJl ( J j j ) V •И
" 

jl
.

dX*oJ j

o L ^ l r * '
0LI

^.«ail j J ^ U l ilik J I C^lJl j j j j

- A y y j_ J Oj U J&. 10

^ U ) ^ p UJI > ] J l dj^X-Ji ^ d J l

о ? ° Г ° Oy.j}
v L 4 « ^ . U ) JU \ j p i i i ^ U l

У А ^ 5  О уЫ j**b°
L L J I jjJ] dA^liJi 15

I f i fJ'A M '1
j*l\ ^JuJl

t ^  о " Ц 0 ^ У-А

L iiJ l J^iJl J - y i C T jW l

0^*tf yij>« Ua A 20

J W r U J l

dJu ji l P j J b J

3) В 4) В & Ъ л1) В y.<b/\ 2) Codd. !



-  86 -

JJbdl >301 >01

0^ u V Cr4 J z ёд*'

< r £ '
jjL^Ul e r^ l U“*0l jjOl

л̂ій.о J уілмэ 2 j ? ‘ Y ojQ

J**Jl
L-i IcJ ' о “ *

ojLil ,_^J0l <_*«OaJ| оЬ _,«Ji
А̂ыЛ “0̂ &

Jil „ i J i 4111

O -̂li j ? j j U А̂ікі

л̂ш̂і I ^ JJI J b
Y 'jb_? p

pLacj ,UI V UI

dU JI crljl
U jJj *%. 7% J 1** u j i j

1 4̂ J 1 ч-ІІІ Jil

JK Lo£a® y°ts° JK

i l i l ^.Jj djuiJ J

OjujI 0 A* ĵUi

• ^ 1 о>У <U3,Jl ^sUl d-sUl

' £ Y '

1) Codd. ^ Ц .  
5) Codd.

3) В 4) Sic! 12) T t o  B

6) B 7 ) B K 8) Codd. \l~o 9) Codd.
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• > J I с Л » 1 k s M  1 J w > c J l

0/ J / & ‘ o ^

> ^ i l l У Л d j l j j l

4 о Л l i l i
< r -

( ! )  o ^ U l 0 J l j l ^ u i o j^ j i 6

С с Г л 1 - 5 іУ 1 і k L >

j j \
{ W . 1

l 1 i i J

J ^ j £ * cJLr» r =
j ^ b l i

j U l 4 0 1 M l > f c J J ^ Л і

» l L ' J j Q b > ' j £ 10

r ^ 1
r L J I M l

й у ^ ^ j ^ o b c 0/ U y ° J

O ^ o J  1
о * * 1 ^ s J I o J * J l d M

; ь c j ; 10. " *  
с П 0 J *

0

n L U J I І . Й J l i l i L o j l - l  i s

12 o A У Л * 0 L-« О І 4

L J )  V U I

^ ^ j w J 1 j t f l i  g l
f 4 '

Л І

" 0/
13 * І І Т k j I I I

1) Codcl. 2) T M  B ^ . j \ 3) B 4) B 5) Sic!

6) Sic! lege 7) T  M B 8) Sicl lege I k i ?  9) Codd.

11) Codd. k i U J \  12) Codd. 13) B £  M) Sic!10) Sic!
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J l i l . ^ J l ? [ j i l O J I

ih  іьі L I  IcT Q  Q

< J > J J 0J+^ 1 , M £ J-> JI

£ l ^ l i
r l i & l ^ l

A i d b > J l

c r* Л 0 ^ 1

О І 0 І  , - У І

dJLuJI J i c L J )

(?) j ' J О у » L*0 f j j ^ i

I j c ^ - e ) J J I J j l + J ) о Ц і

с У Г * i i U ^ l

£l*aJ) a ^ U I c/***! Jj>l ) j c  J « J

4j j « j  U j l J ^ l  3̂ j l ( 0 ^

JJ L U l i J l > J I

u ? “ l S- И J i l

o L ^ J J 1 j  £u»LJl Ь _ .и і

g l ^ s d j J j l l . U l

J o i l £ О І і 4

J c j l І І t S - J l > l l ^ U l
0 >

7£ ^ - ' r J 0 * ! > c O y ° U

V U I
r ^ 1

^  j l j b J f d *
ц Е

1) Codd. ^о_^И 2) Codd. 3) Codd. yO>\ 4) Sic! б) ? TM o b ^ i l i

6) B ^^oUs- 7) T add. <алі\ >j~L <, oboi-0 8) Sic! B ,^ *Ц .
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d*Jj^i J ^ - d i ^ > lLJ) V U I

Л£ і Л 2 і_рл<аі)

j/ l _y-eU Uy> -* 1»
iO ’-'^I < Jj “ c ^ l l l  v U l

c ^ J l > 1 J-M u ^ l o
V J ?

j b L ^ -J j i> ! J - v l l

jy* V j C i j?

v Lii\ CQ) <L»lû J 1 1j  e J 1 J b i i

€ / O r ” ! J j ^  j £ i  j J l i i J ^ r-  10
„ f L I I , 1 “̂/̂1 1 j = j U J I  V U I

ііааІш І j І . У І j ^ J l 4,>J| j b i

litXUB u k / » o ^ f tjj-oiL

) L U l o - J l £Ojlj0/J-* 10/ 1 15
-*•!

J i J l V U J

o 9 4 І ІІ9 j ^ r

іліоі 1̂ J £ lll O J l i l l  V U I

r l ^ l J j J )

LrU> J > Г̂̂М̂АІЭ O r - ^ / o il ; )  2o

J b j J l A3j il £ lJ J J ,01 j l . ' J I

Lxl* ̂ 1»9 U |jy Jy~ j i ;

2) B 3) В о 4) Codd. liii»'1) В отп. £ 6*
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А ' A 1 j , J \ A 1 d Q I

' t h £[> U)-X O Or" ■

A i «Ш Jl^ l ^M l

йyj* 3u A 2Ljj Or-

ъ аГі̂ *Л̂ olyJI^ ^ “*̂1

i/WI £jjM У
L j Oi j Lj L; O y

1 1 4̂ Jt)| u -l^ l
’’ oS£*

о l i
(0̂  JLT* f̂ fj i *A'l \J $

10 ijpl dJ>JI
vSU. и У* □ V

<A)I 4U I

cr u y °^

. i ' ~ ^ . . I c  u«j LJI LJI

15 LjJI o i!A  cbJi ,UJI ^ b % j.jii о И о ^ ш
7j ^ -rrr

V IJ I ^UJI dstjauJ 1

A »liLI Uki

_,JI ^ JJI jU I ip '
20 Jc/» u V JU iL^

1) Codd. 2) Sic В, T 3) В 4) MT J ; ' 5) TM 0̂ ,
G) Sic! Caput XV (cf. supra) dcest iuomnibus codd. 7) M B yuf 8) Sic!
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i/Uil jlj;il L̂cJJl

' i r s

J J I j j -Л) s■ Jdl ч - і. 3̂iu*J I
3uk>9j  йЦ^ Ь̂) ĵlcjL ®sir t c j

iU ) LaajjjX-J J w'Hl l2\ J j l !
jj* J  ̂ up іЛэьлФ 6 li i

^иЛі Lin j \jA\ J^ \ upj^
i i r j fL- Up».*

j*u
•JCJi

J-лэ

^JJ ^ iiil liilll о Ш і
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Заішскп Boot. Отд. ІЬ іп. Русск. Л рі. Обш. Т. XV.

4) Codd. 5) Vide
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Переводъ.Книга: переводчикъ персидскій, турецкій и монгольскій.Часть третья: о языкѣ монгольскомъ.Третья часть к н и г и , (трактующая) о языкѣ монгольскомъ, раздѣлена на главы, расположена въ послѣдовательномъ порядкѣ, причемъ выбиралось наиболѣе легкое, (т. е. наиболѣе легкій способъ изложенія); состоитъ она изъ двадцати пяти главъ съ отдѣлами.1) Объ именахъ Бога Всевышняго и относящихся сюда *) словахъ.2) О глагольныхъ Формахъ совершеннаго вида.3) О грамматическомъ управленіи а) и Флексіи.
4) О грамматическихъ частицахъ.
5) О словахъ, выражающихъ коррелятивныя понятія.
6) О членахъ человѣческаго тѣла.
7) О названіяхъ родственниковъ и т. п.
8) О словахъ, относящихся къ времени и срокамъ.9) О небѣ и небесныхъ (тѣлахъ и явленіяхъ).

10) О временахъ года.
11) О земляхъ и моряхъ.
12) О странахъ и мѣстахъ.13) О кушаньяхъ и питьяхъ.14) О деревьяхъ и плодахъ.15) О названіяхъ хлѣбовъ.16) О постилкахъ, утвари и орудіяхъ.17) Объ одеждахъ, украшеніяхъ, металлахъ и драгоцѣнныхъ камняхъ.18) О цвѣтахъ и краскахъ.19) О животныхъ и звѣряхъ.
20) Объ оружіи и принадлежностяхъ его.
21) О болѣзняхъ и недостаткахъ.
22) О названіяхъ птицъ и хищниковъ.23) О названіяхъ ремесленниковъ.24) О счетѣ и числахъ. 1 2
1) Т . е. къ дѣлу религіи.
2) Или «о грамматическихъ частицахъ», хотя , J U a X^o\, строго говоря, такого зна­

ченія не имѣетъ; но терминологія нашего автора, какъ и языкъ его вообще, далеко нб- 
классическіе.



— 99 —25) Объ именахъ, не укладывающихся въ рамки (вышеперечисленныхъ) главъ.
Глава первая: объ именахъ Бога Всевышняго и относящихся (сюда) словахъ *) ( 7 5 ,н — 75,17).
Глава вторая: о глагольныхъ Формахъ совершеннаго вида. Правиль­ный способъ образованія Формы совершеннаго вида заключается въ при­соединеніи къ корню всякаго глагола «ба» и «элиФа» (т. е. ба, ба), что и служитъ примѣтою совершеннаго вида. И вотъ слѣдуетъ рядъ глаголовъ, расположенныхъ въ удобномъ, послѣдовательномъ порядкѣ 1 2 3).
Глава третья: о Формѣ будущаго времени и дальнѣйшемъ спряженіи, а при ней отдѣлы о грамматическомъ управленіи и Флексіи8).Ты уже узналъ о способѣ образованія (буквально: о свойствѣ) совер­шеннаго вида и о его примѣтѣ; что-же касается будущаго времепи и даль­нѣйшаго спряженія, то все это пройдетъ передъ тобою, если угодно будетъ Богу Всевышнему. Знай, что примѣта будущаго времени (заключается) въ томъ, что отбрасывается примѣта совершеннаго вида «ба» и ставится вмѣсто нея мимъ съ даммою и вавъ (т. е. му, му), напр. онъ ударилъ —L J -э даіатбіі, опъ ударитъ— даіадму,  онъ послалъ— L L I ііба (sic!), онъ пошлетъ— ^JLI ііму, онъ ѣлъ —  L j J  ідаба, онъ будетъ ѣсть—  ідііму. Нѣкоторые же изъ нихъ (монголовъ) замѣняютъ вавъ посредствомъ йа съ предшествующею кэсрою, напр. онъ шелъ— j op4y6a, онъ пойдетъ—  
3°рчумі, оиъ продалъ—  l l l J j i  кудалба (sic!)4), онъ продастъ —кудалмі. Но Формы, образованныя по первому образцу, болѣе извѣстны и употребительны.А  примѣтою масдара (т. е. отглагольнаго имени вродѣ Infinitiv ’a) служитъ прибавленіе къ буквамъ корня кэфи съ даммою и вава (т. е. £ ку,ку) и говорятъ: опъ ударилъ — L lL  даіатбіі, онъ ударитъ (ударяетъ) —даііітму, ударяпіе (ударять)— даіатку; онъ взялъ—  Ll ana (sic!)

1) Весь лексическій матеріалъ приводится ниже въ видѣ двухъ глоссаріевъ; здѣсь-же 
дается переводъ заглавій съ указаніемъ страницъ и строкъ текста, на которыхъ помѣ­
щены стоящія подъ этими заглавіями слова. Главы, трактующія о грамматикѣ, переведены 
полностью и будутъ подробно разобраны ниже въ «Комментаріи» въ связи съ наблюденіями 
надъ лексическимъ матеріаломъ глоссарія.

2) Идутъ глаголы въ Формѣ совершеннаго вида 76,4— 79,аі.
3) Такимъ образомъ въ текстѣ заглавіе этой главы звучитъ нѣсколько иначе, чѣмъ 

выше въ перечнѣ главъ.

4) Ср. худалдуху, т о р г о в а т ь  и п р о д а в а т ь .



— 100 —онъ возьметъ (беретъ)— *̂Лабыу, взиманіе (взимать, брать)—^1Т апгу (sic! абду?).Иногда же замѣняютъ к э ф ъ  тайномъ вслѣдствіе близости мѣста обра-зованія ихъ и говорятъ: ударяніе (ударять)— y u b  даійтду, и браніе (брать) — уіиI апду. И  здѣсь гайнъ является замѣною энергично артикули­рованнаго *) кэФа благодаря близости мѣста образованія ихъ; и въ языкѣ турецкомъ есть много подобныхъ этому явленій.Что-же касается повелительнаго наклоненія, то правильный способъ его образованія заключается въ томъ, что коренныя буквы (глагола) оста­ются такъ, какъ онѣ есть, безъ всякихъ наращеній, такъ что скажутъ:бей —  C - L  даі&т, бери— J  ап, иди — jopni, приближься— о^І іра,а по аналогіи съ этими примѣрами (и отъ другихъ глаголовъ).Что-же касается «имени дѣйствователя» (т. е. причастія дѣйствитель­наго), то примѣтою его служитъ прибавленіе чима и йа (чі) къ концу корен­ныхъ буквъ глагола, напр. онъ всталъ —  L o y  босба, встающій —  у  босучі, онъ ѣ л ъ — L j j J ід&б&, ѣдящій —  ідачі, онъ писалъ— LIjбітібіі, пишущій-— j e v  бітічі3), онъ служилъ— L K  кіііба, служащій —
КІ1ІЧІ 3).А  иногда употребляется въ качествѣ примѣты для «имени дѣйствова­теля»,— подобно тому какъ ты говоришь по-арабски у» (въ значеніи «онъ —  ударяющій»), но не для настоящаго имени дѣйствователя, —  гайнъсъ даммою и вавъ (ду), напр. ударяющій— у ^ Ь  даіатду, но это не корен­ной способъ (образованія имени дѣйствователя 4). 1 2 3 4
1) Таково обычное значеніе термина (Ср. Арабъ филологъ о турецкомъ яз.

стр. 06, прнм. 7). Однако судя по предыдущему можно также думать, что въ данномъ случаѣ

не что иное какъ ^  т. е. ог».

2) Мы исправили этотъ примѣръ по правилу и по другимъ примѣрамъ, но возможно,

что начертаніе рук. (чит. бітігачі) указываетъ на болѣе древнюю Форму причастія

См. G . J .  R a m s te d t , Das Schriftmongolische uud die Urgamundart, отд. оттискъ, стр. 24. 
(Journal de la Society Finno-ougrienne Х Х Г, 2).

3) Мы имѣемъ въ виду глаголъ стараться, заботиться, радѣть. (Словарь 
Г о л с т у н с к а г о  III , 434).

4) Это мѣсто необходимо пояснить. Несмотря на неясный и неправильный языкъ 
автора въ этомъ мѣстѣ, мысль его ясна: монгольская Форма на у ,  имѣющая обыкновенно 
значеніе неопредѣленнаго наклоненія (масдара), можетъ также иногда имѣть и значеніе 
имени дѣйствователя (т. е. причастія дѣйствительнаго) подобно тому, какъ и въ арабскомъ



— 1 0 1  —А  что касается причастія страдательнаго, то примѣта его состоитъ въ присоединеніи къ буквамъ корня глагола мима съ Фатхою и ра (т. е. мар, мар) напр. онъ раскрасилъ —  U L  уііуба, раскрашенный — *) і/ііумар, битый— даіатмар.А  часть ихъ (монголовъ) употребляетъ иногда вмѣсто этого (наращенія) 
к э ф ъ , которому придаетъ значеніе бытія битымъ (sic!) (напр.) битый —даіатдікіш (sic!), взятый —  абадікіш (sic!). 2).Отдѣлъ, который содержитъ примѣры, указывающіе на существующія (формы) мѣстоименій и Флексій 3) (81,s— 82,8).Отдѣлъ о примѣтѣ для (образованія) множественнаго числа, которое образуется путемъ присоединенія къ имени въ единственномъ числѣ (буквы)та, напр. лошадь —  морі, лошади —  моріт, ножъ 1*ІГ  катда,ножи —  « JjlilT  катдат4). * 1 2 3 4
языкѣ масдары иногда имѣютъ значеніе «именъ дѣйствователя». Неправильность языка от­
части быть можетъ объясняется тѣмъ, что въ текстъ включена переписчикомъ глосса или 
сдѣлана перестановка словъ. По предположенію бар. В. Р. Р о з е н а въ первоначальномъ текстѣ 
могло стоять что-нибудь вродѣ: ^  ^ C!ry  J ^ U J l  J.-e-eJLwo jJ£ ^

Дь&л В.4Л t J^UJ \ ^ьо\ l_>̂ LaJ\ iS

1) Рукк. и Моя конъектура основана на вышеприведенномъ правилѣ;

кромѣ того LXL-j * . можно сопоставить съ ^иГіЧЛЛ> тогда какъ въ значеніи «рас­

крашивать» и т. п. совершенно неизвѣстно.
2) Это мѣсто, неправильно выраженное, несомнѣнно испорчено. Вопервыхъ изъ

примѣровъ видно, что окончаніемъ разбираемаго здѣсь пассивнаго причастія служилъ не 
одинъ •jJ, а >, и у ,  или вѣроятнѣе, какъ мы сейчасъ увидимъ, >, <jJ, у  и Вовторыхъ 
оборотъ c_Jo ^cii\  с—у о  aS a x ?. очень неловокъ; бар. В . Р. Р о з е н ъ  предложилъ чи­

тать вмѣсто него Аі л і ?. — «употребляя его подобно тому,

какъ ты употребляешь (иногда) въ значеніи у > * у і* е о .  Втретьнхъ наконецъ окончаніе

намъ совершенно неизвѣстно, и единственная Форма, которую мы рѣшаемся не безъ 
колебаній привлечь для сравненія, есть монгольское Perfectum изиз (G. J .  R a m s te d t , Uber 
die Conjugation des Khalkha-Mongolischen 1902, S. 35, § 25), и предлагаемъ вмѣсто y 4 >  
читать т. e. «дагсан, дагсйн». Насколько и это сближеніе основательно, предостав­

ляемъ судить монголистамъ.
3) Слѣдуютъ мѣстоименія, ихъ склоненіе и примѣры на ихъ употребленіе въ качествѣ 

подлежащаго и дополненія при различныхъ глагольныхъ Формахъ, а также при именахъ 
существительныхъ въ роли арабскихъ мѣстоименныхъ аффиксовъ. Весь этотъ матеріалъ 
систематизированъ ниже въ «Комментаріи», и потому здѣсь не приводится.

4) «Письменная» Форма Х ІТ Ѵ ^ а. Поэтому быть можетъ слѣдуетъ слегка

измѣнить вокализацію и читать «КІТ̂ а, К ІТ ^ат».



—  102Отдѣлъ объ имени уменьшительномъ. (Оно образуется) путемъ приба­вленія къ имени, отъ котораго (желательно) образовать уменьшительное,.гайна съ Фатхою и пуна (т. е. ^  дан), напр. мечъ— j j . l l  уіду, маленькій мечъ—  j b j \ )  уідудан, лошадь —  ^ jy >  морі, лошадка —  морідан.Отдѣлъ о словѣ (sic!)^i ту съ даммою надъ (буквою) та со значеніемъ араб­скаго j i  0, которое употребляется для (означенія) владѣнія (чѣмъ) или бытія въ сообществѣ (кого или чего) напр. я женатъ — у  <uj бі амату, я съ лошадью— у  и- моріту; я безъ меча и $  о ' б1 У ^У  Уга^ я безъ лошади— u ( l ^ jy >  бі морі угаі, я безъ ножа —  ^ / і  ^бі кйтда (кітда?) у г а і2).Отдѣлъ о прилагательномъ въ сравните л ьпой степени. Вмѣсто Формы сравнительной степени употребляется слово I f  тупца (sic!), панр. сильный— ^ U j 3) бату, болѣе сильный— I f ^l  тунца бату; длинный— y j l  урту, болѣе длинный— y j )  Lf^L тунца урту; короткій —  jliy »  4) liokap, [болѣе короткій—  jliy »  If^L тунца hokap]1 2 3 4 5 6).
Глава четвертая: грамматическія частицы, расположенныя въ (ал­фавитномъ) порядкѣ с).
Глава пятая (Различныя) имена и противоположныя имъ (по значе­нію), расположенныя въ порядкѣ (83,20— 86, 12).
Глава шестая. О членахъ человѣка (т. е. тѣла его) (86,14— 8 7 ,іс)7).
Глава седьмая. Названія родственниковъ (87,18— 8 8 ,б).
Глава восьмая. Времена (88,s— 88,15) 8).
1) у  значитъ «имѣющій что, хозяинъ чего, одаренный чѣмъ» и т. д.

2) Послѣдніе обороты приведены очевидно «кстати», ибо ^ \  какъ разъ противопо­

ложность у .

3) Рукк.

4) Рукк. ^ З у ь .

5) Словъ, заключенныхъ въ [ ], въ текстѣ пѣтъ; возможно одно изъ двухъ: либо 
они опущены переписчикомъ, либо наоборотъ переписчикъ прибавилъ слова
но позабылъ прибавить сравнительную степень.

6) Слѣдуютъ мѣстоименія, нарѣчія, предлоги и т. п. (83,2— 83,18). Арабскія слова, 
служащія ихъ переводомъ, расположены въ порядкѣ арабскаго алфавита. Порядокъ этотъ 
не вездѣ строго выдержанъ.

7) Заголовки отдѣльныхъ главъ не совпадаютъ буквально съ перечнемъ ихъ, приве­
денномъ выше въ началѣ всего сочиненія; мы будемъ отмѣчать только крупныя сущ е­
ственныя отступленія.

S) Т. е. выраженія, относящіяся къ понятію времени.
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Глава девятая. Небесные (предметы и явленія) (8 8 ,17— 88,22).
Глава десятая. Четыре времени года (89,2— з).
Глава одиннадцатая. Земля и мѣстности (89,5— 8 9 ,ю).
Глава двѣнадцатая. Зданія и стоянки (8 9 ,12— 89,1т)1).
Глава тринадцатая. Кушанья и напитки (8 9 ,іэ— 90,4).
Глава четырнадцатая. Деревья, растенія и плоды (9 0 ,с — 9 0 ,із).
Глава ш ест надцат ая2). Утварь, постилки и орудія (90,15— 9 1 ,ю).
Глава семнадцатая. Одежды, драгоцѣнные камни, украшенія и т. п. (92,2—  92,20).
Глава восемнадцатая. О цвѣтахъ (93,2— з).
Глава девятнадцатая. О животныхъ, пресмыкающихся и (дикихъ) звѣряхъ (93,5— 9.3,18).Отдѣлъ о мастяхъ лошадей (9 3 ,20— 93,2з)3).
Глава двадцатая. Объ оружіи и сбруѣ (94,2— 94,15).
Глава двадцать первая. О болѣзняхъ и недостаткахъ (94,17— 9 4 ,20).
Глава двадцать вторая. О птицахъ (95,2— 95,5).
Глава двадцать третья. Названія ремесленниковъ (9 5 ,т— 95, ю )4 5).
Глава двадцать четвертая. О счетѣ и числахъ (95,14— 9 6 ,и ).[Приводятся имена числительныя отъ 1 —  10, затѣмъ говорится: «затѣмъ-же большее число предшествуетъ меньшему —  въ противополож­ность арабскому языку». Затѣмъ опять идутъ имена числительныя].
Глава двадцать пятая. Объ именахъ, не укладывающихся въ рамкп (предыдущихъ) главъ вслѣдствіе ихъ разрозненности по отношенію другъ къ другу. Здѣсь-же они приводятся въ послѣдовательномъ порядкѣ (96,14—  97,16)Б).[Затѣмъ слѣдуетъ заключеніе, которое помѣщено въ нашемъ трудѣ «Арабъ филологъ о турецкомъ языкѣ» 1900, стр. 04 3 ].
1) Эти двѣ главы выше носили названія: «О земляхъ и моряхъ; «О странахъ и 

мѣстахъ».
2) Главы пятнадцатой «О названіяхъ хлѣбовъ» нѣтъ въ рукописяхъ.
3) Этого отдѣла выше въ оглавленіи нѣтъ.
4) Приводится слово и нѣсколько образованій на чі, а потомъ говорится:

«И подобныя имъ, какъ мы уже говорили выше. Кореыное-же образованіе относительныхъ 
именъ ремесленниковъ состоитъ въ прибавленіи чима и йа (т. е. чі) къ коренному слову по­
добно тому, какъ образуются имена относительныя въ турецкомъ языкѣ».

5) Понимать послѣднее надо такъ, что арабскія слова, которыми переведены «разроз­
ненныя» монгольскія, расположены въ этой главѣ въ порядкѣ арабскаго алфавита. П оря­
докъ этотъ однако въ дошедшихъ до насъ спискахъ не вполнѣ выдержанъ, и имѣются 
позднѣйшія вставки, также нарушающія его.
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Глоссаріи.Лексическій матеріалъ, содержащійся въ напечатанномъ выше текстѣ (стр. 75— 97), обработанъ мною въ видѣ двухъ глоссаріевъ: въ первый (I) вошли слова, оставшіяся мнѣ совершенно неясными, или очень сомнитель­ными, во второй (II) —  всѣ остальныя. Система принята мною слѣдующая: на первомъ мѣстѣ монгольское слово въ той Формѣ, какъ оно значится выше въ текстѣ, затѣмъ цифрами страница и цифрами помельче строчка, на которой данное слово находится; число въ скобкахъ при цифрѣ строчки указываетъ на то, сколько разъ дапное слово встрѣчается на этой строкѣ, если оно встрѣ­чается болѣе одного раза. Затѣмъ слѣдуетъ курсивомъ русскій переводъ этого слова, затѣмъ арабскій переводъ его, какъ онъ значится выше въ текстѣ, затѣмъ академическая транскрипція монгольскаго слова, затѣмъ обычное литературное начертаніе его монгольскими буквами х) и наконецъ иногда еще какія нибудь объяснительныя замѣчанія или соображенія издателя.Для критическаго пользованія издаваемымъ мною глоссаріемъ монго­листу необходимо быть до извѣстной степени знакомымъ съ арабско-турец­кою письменностью. Въ нижеслѣдующихъ строкахъ я постараюсь дать нѣкоторыя спеціальныя указанія, могущія, по моему мнѣнію, нѣсколько облегчить трудъ монголисту, сравнительно мало знакомому съ пріемами и особенностями арабско-турецкой письменности.1) Точки при буквахъ и особенно гласные знаки надъ и подъ буквами нерѣдко опускаются въ арабско-турецкихъ рукописяхъ или попадаютъ не на свое мѣсто. Но если гласный звукъ изображенъ одною изъ буквъили f j ,  то предполагать порчу текста уже гораздо труднѣе.
2) ^  (въ началѣ словъ J )  въ различныхъ современныхъ турецкихъ діалектахъ, пользующихся арабскимъ алфавитомъ, несомнѣнно изображаетъ иногда «ІІ» 1 2). Можно поэтому думать, что и въ болѣе старыя времена эта буква изображала иногда въ турецкихъ рукк. не только «і», но и «а», хотя во миогихъ отдѣльныхъ случаяхъ вопросъ этотъ является чрезвычайно сложнымъ, и мнѣнія ученыхъ мѣняются и расходятся. Основываясь па этомъ, я позволилъ себѣ транскрибировать иногда ^  и J  черезъ «а», но слѣдуетъ помнить, что въ арабской письменности основнымъ Фонетическимъ значеніемъ какъ гласной буквы, является «і».
1) В ъ  первомъ глоссаріи такого начертанія конечно часто нѣтъ.2) Вопросъ о возможныхъ оттѣнкахъ «іі» мы совершенно оставляемъ, какъ безу­

словно неразрѣшимый для нашего арабско-монгольскаго текста.



— 105 —3 ) ^1 K j  могутъ означать въ турецкой письменности «о, у , о, у». То-же и дамма.4) Если гласный звукъ обозначенъ посредствомъ J , _ ,  или то мы 
вправіъ, но не обязаны предполагать долгій звукъ.5) При согласныхъ £ , ^ о , ѣ, k, £ , £ , j  вѣроятнѣе предполагать велярные (твердые) гласные звуки; присутствіе наоборотъ почти всегда указываетъ на нёбность (мягкость) гласныхъ. При всѣхъ другихъ соглас­ныхъ равно вѣроятны и твердые, и мягкіе гласные.Что касается вообще моей транскрипціи, то я старался прежде всего передать академическою азбукою то, какъ нашему автору представлялось произношеніе собранныхъ имъ монгольскихъ словъ и Формъ. Вопросъ о томъ, насколько правильно записывалъ онъ самъ и чѣмъ объяснить его непо­слѣдовательности, а также разницу между его транскрипціею и обычными монгольскими литературными начертаніями, можно будетъ (и то вѣроятно не во всѣхъ случаяхъ) разрѣшить только тогда, когда изученіе монгольскаго языка болѣе разовьется. Тогда-же можно будетъ говорить съ большею увѣренностью и объ искаженіяхъ, внесенныхъ въ нашъ текстъ переписчи­ками. Я  позволю себѣ напомнить, что въ арабско - турецкой части его труда только около 13°/0 всѣхъ словъ пришлось отнести въ разрядъ нераз­гаданныхъ или очень сомнительныхъ, причемъ внѣ всякаго сомнѣнія многое объяснилось-бы, еслп-бы мы располагали автографомъ или вообще болѣе исправною рукописью изданнаго труда1). Одна эта цифра показываетъ, что запись нашего автора была въ общемъ вѣрна и надежна, см. также стр. X X I I — X L V  моего изслѣдованія «Арабъ ф и л о л о г ъ  о турецкомъ языкѣ».Противорѣчія и непослѣдовательности, въ которыя иногда впадаетъ нашъ авторъ при передачѣ монгольскихъ словъ арабскими буквами, пока­зываютъ, что арабскій алфавитъ въ нѣкоторыхъ случаяхъ мало-пригоденъ для изображенія монгольской рѣчи, и что арабско-монгольская письменность была въ его время мало развита. Его старанія изобразить монгольскіе звуки, не имѣющіе эквивалентовъ въ арабскомъ языкѣ, различными арабскими буквами, могутъ впослѣдствіи оказаться очень поучительными для монголи­стовъ.Въ виду всего вышесказаннаго я при изданіи былъ крайне остороженъ не только съ точками, но и съ гласными знаками въ монгольскихъ сло­вахъ. Транскрипціею я иногда пользуюсь для того, чтобы исправить вока­

1) Нѣкоторыя изъ затруднявшихъ меня словъ удачно объяснены проФ. М . ТЬ. 
H o u ts m a , см. GOttingische gelehrte Anzeigen, 1902, Л; 7, S. 575.



— 1 0 6  —лизацію, которая особенно сильно кажется мнѣ ошибочною, но тѣмъ не менѣе я ее сохраняю, если не въ текстѣ, то въ примѣчаніяхъ.Относительно звукового значенія отдѣльныхъ арабскихъ.буквъ считаю нужнымъ замѣтить здѣсь-же слѣдующее1).^  (б) и ^  (п), R  (1,1) и F  (ч), ! І  (к) и £І (г) настолько часто смѣши- г с  ѵваются въ арабско-турецкихъ рукописяхъ, что я для удобства соединилъ ихъ попарно вмѣстѣ.р (м) стоящій передъ о  при окончаніи нѣсколькихъ глаголовъ на стр. 79 указываетъ повидимому на какую-то особенность артикуляціи «б» (длительное голосное аттакированіе?).^  есть именно ц, а £ — ч, и я не могу допустить, чтобы нашъ авторъ, слыша «5» и «ц», безъ оговорокъ сталъ изображать ихъ черезъ £  и £. Такимъ образомъ отсутствіе «5» и «ц» слѣдуетъ признать діалектическою особен­ностью 2).
L въ громадномъ большинствѣ случаевъ изображаетъ «т», но слѣдуетъ имѣть въ виду, что въ арабско-турецкой (особенно османской) письменности Зга буква иногда имѣетъ въ началѣ словъ значеніе «д».£, какъ и въ арабско-турецкой письменности, встрѣчается оченьрѣдко 3) и служитъ показателемъ звука «а», папр. арасуп, платье

Большое разнообразіе царитъ у нашего автора въ изображеніи мон­гольскихъ заднеязычно-небныхъ. Вообще говоря j  у него соотвѣтствуетъ монгольскому письменному о, £  =  ^  и i J  =  Однако иногда мы нахо­димъ £  тамъ, гдѣ ожидали-бы j  п наоборотъ.Кромѣ того *  изображается иногда (хотя очень рѣдко) черезъ £  (х); такъ-же рѣдки примѣры изображенія <> и ^ черезъ 0 (Ь), по значительно чаще встрѣчается изображеніе начальнаго или серединнаго ^ черезъ 0 (h).Впечатлѣніе въ общемъ получается такое, что въ сущности нашего автора вполнѣ не удовлетворяло ни одно изъ употреблявшихся имъ начертаній, а звуки, которые онъ пытался изобразить, были <Лѵ» съ а<м>рикаціею ( =  кх),
1) Различныя орѳографическія и въ связи сі» ними Фонетическія явленія будутъ 

болѣе подробно разобраны ниже въ «Комментаріи».
2) По двумъ-тремъ примѣрамъ можно было бы предположить, что «ц» иногда изобра­

жалось нашимъ авторомъ черезъ^, но гораздо вѣроятнѣе, что мы имѣемъ въ этихъ слу­
чаяхъ дѣло съ заимствованными изъ турецкаго языка словами, въ которыхъ встрѣчается 
звукъ «з».

3) Мы конечно не говоримъ о заимствованныхъ изъ арабскаго языка словахъ.



— 107 —«д», «к» съ а<м>рпкаціею ( =  кх) и «г». Я  транскрибирую j  какъ «к», £  какъ «д», какъ «к», i J  какъ «г» и 0 какъ «h», предоставляя монголистамъ разобраться въ подробностяхъ этого чрезвычайно сложнаго вопроса. Для буквы J  я употребляю два знака «л» и «1» вмѣстѣ съ большинствомъ мон­голистовъ, ставя первый въ словахъ съ преобладающими велярными глас­ными, особенно если они стоятъ въ непосредственномъ сосѣдствѣ съ этимъ звукомъ, и «1» —  въ словахъ иного состава; здѣсь тоже возможны ошибки. G . J .  R a m s te d t  принимаетъ два «1», но говоритъ, что они не различаются по языковой артикуляціи, а только одинъ изъ нихъ голосный, а другой безголосный (Das Schriftmougolisclie und die U rga-M undart, S . 27— 28 und 54).какъ согласный звукъ, транскрибируется у меня какъ «в», хотя можетъ быть въ нѣкоторыхъ случаяхъ мы имѣемъ дѣло скорѣе съ губо- губнымъ спирантомъ «\ѵ».Н е желая безъ особой необходимости отступать отъ академической транскрипціи, я изображаю дифтонги па «і» черезъ «аі, оі, уі» и т. д., хотя вполнѣ признаю, что второй элементъ ихъ можетъ иногда быть очень бли­зокъ къ «j».Затѣмъ слѣдуетъ еще отмѣтить, что глагольныя Формы на «-ба, -ба» переводятся въ нашемъ глоссаріи иногда причастіями или отглагольными прилагательными, иногда даже именами дѣйствія; если это — ошибка, то отнюдь не случайная, ибо примѣровъ много. Впрочемъ о подобныхъ во­просахъ, напр. также объ особенностяхъ въ употребленіи отрицанія «бу» умѣстнѣе будетъ распространиться ниже въ комментаріи.Извѣстные словарп Ш м и д т а , К о в а л е в ск а г о  и Г о л с т у н с к а г о  цитируются въ моемъ глоссаріи начальными буквами Фамилій ихъ авторовъ.
I.

J J U  8 7 ,ю  колѣно <иГ І̂I іібкіі, ср. I ѵ̂ і. к о л ѣ н о . j£>J =
! j y l  84,6 стараніе, прилежаніе, усердіе и т. п . j l l  атун, іітун.

88,із  вчера i ^ L J l  іічкгін.us^j) 88,11 время уртацна, ортауна, уртаина и т. и.
j J aj L j l  88,із  утро I ариа —  ? iipiia —  ?
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l l j l  84,8 острый :>UJ арца, арца.
88,15 вечеръ ^ u J )  асхурі; чит. cp. р Ц и .  вечеръ, сумерки.

_(Г . *’ 22)*L j J  77,8 потухнутъ, успокоиться (?) L i  (?) асіррба; чит. L ^ J  амураба? 85,20 побѣда, удача 1 асдан, ср.91.8 пинцетъ, щипчики  (jilidl ускук. Ср. «Арабъ филологъ о ту­рецкомъ языкѣ» 5 9 ,із  і^одг большого ножа.J L )  87,с» легкое d j j l  услун. Чит. ^^р.1 ушкін, ср. ^ а ш і .  легкое.L l LcJ 88,2 дядя ^*JI ада іціа (ііча?). Ср. монгольскія слова jim . ст аршій  
братъ и вообще ст аршій, і і ч і , матушка, маменька.

6І ІіТ 88,2 дядя по матери J l i l  ада ііка. Ср. монгольскія слова |іш - ст ар­

шій братъ, старшій  и U\l. мать, родственнигга.

u jJ \  9 1 ,із  особаго рода трамбовка ^ L i K J l .  Чит. алурічі и ср.
мять, приминать. Относительно арабскаго перевода этого слова см. персидскій словарь В у л л е р са  ^ j l p c  длинный, круглый 

камень, употребляемый для утрамбовки новой крыши. 
с Х Л  92,ю  колокольчикъ ІІКІТ.аХІІ) 92,5 гачникъ, поясъ для придерживанія штановъ aXj J I  (D o z y , D iction- naire des noms des v6tem. 95— 99) alra, alra. Можетъ быть слѣдуетъ читать аіігабчі, куртка на толстой ватѣ, набрюшникъ.(Г. I , 86).L ^ 1  79,8 быть упорнымъ j  ^  алун каіімба. Можетъ быть второе слово есть просто каіабіі, онъ говорилъ. Относительно  ̂ передъ см. стр. 106.L i^ J l  78 ,ю  вредить уіучкаба.97.8 жажда ^ L J J  ундасіла. Ср. умдасхулац,жаоюда.L o j j j l  78,іб жаждать ^ L c  ундусба. Ср. умдасху, жаждать.В Ljb^l 77,2о плыть уніба, удіба. Чит. L j I —  плавать.
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y j l  85,18 бѣдный j j i i i i  у  ту, оту, уту и т. п.Ь л І  97,4 залогъ j t j . J) ууарба.
j j l  97,14 употребляемый, употребительный ур, ор и т. д.L i ,!  79,2 читать укаба. Можетъ быть слѣдуетъ привлечь турецкое оку.чак?L J jl  7 6 ,із  приказывать ^ а \ улба, олба, Можетъ быть слѣ зетъ  читать «уіабіі, говорить» (изъ что при случаѣ можетъ значить и«приказывать».79,8 щупать умісба, омісба и т. д.L_yjj i  76,21 итти впереди ^ yjap6a, ojapoa, уіраба, оіраба, уірабііит. д.

88,9 время J J y l j  yjau, ojaH. Чит. оні, долгое время, ср.
U j j \ 78,22 разлучитъ, разсѣять ііріаба, ірііібіі, ajipлaбa и т. д.9 3 ,ю  жеребенокъ^ J l  іру, іру.9 3 ,ю  кобыла о ^ І  ір і, арі.l i j  78 ,18 прясть J j c  ідаба, аідаба и т. п.Li») В  L u J 7 8 ,is побѣждать

j j c L  87,4 задница бадур. Ср. склонъ, скатъ, спускъ отъ корня фііф спускаться и т. п .L ^ L  78,8 т е р п ѣ т ь баіба.L l>L 79,4 слѣдовать, бытъ вынесеннымъ поверхъ воды, плавать по верху Ц>_, L i  баітаба. Въ текстѣ опечатка: Ljl>L.
^  9 1 ,із  буравъ бірім. Можетъ быть слѣдуетъ читать ^  jypyw иср. урум, буравъ.

j 92,7 пуговица j j J J  бучі. Можетъ быть начертаніе рукк. испорчено изъ =  0 = ^  пуговица. Тамъ-же рядомъ сочетаніе <ul гіегпля. С р . К . I ,  214  ̂ Л4- петлица.
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LJLô j  76,13 проснуться <ui;l бослаба. Cp. вставать. 
93,18 блоха бірік, барік, баірік?83,15 да ^  oijy?

J i  93,8 копыто^ i l l J  тар, тар. Можетъ быть недописанное турецкое слово О рй  тырнак, копыто? См. слѣдующее слово.j L \jbjj 93,8 копыто ^ iU l  тардірнак (sic!). Вѣроятно первоначально было написано j p l  т. е. тырнак, дырнак —  двѣ Формы одного итого-же турецкаго слова, см. предыдущее слово.L p  78,22 окончить что тугабй. Ср. быть совершеннымъ, быть 
оконченнымъ пли наполняться; оканчиваться (о срокѣ) (Г . I I I ,184).L d J G  7б,2і пронзить такатбіі. С р . бить, ударять, колотить.Чит. bdJL ’ таіатба?оф 92 ,7 пуговица j j Jj тігіпіі. Ibidem 9 2 ,з) въ оборотѣ <и) петля.LJ5 7 6 ,із  собирать (?) L J)  (?) тамкуба.

j j y  B j* j>  94,15 сѣчка * ^ J  ту бара, тубара?
Jby>  89,17 могила ̂ і і і  тукіін.84,іб сырость, влага тунуан, тунуан.

I IC - j L  97,8 узелъ oJ£*JJ иабут.£> В L  88,22 молнія g j J l  тацрі цакімі (чакіімі?). Ср. 
сверкать (о молніи) , молнія.

j ) ( L  91,2 кочерга цагур,цагур. Можетъ быть слѣдуетъ читатьчііагур и ср. съ разговорною Формою слова ^ у ^ ?  шііагур?С І І  78 ,о привязывать (скотъ) jX L  набаба.78 ,ю  потерять чабхаба.
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ІІСж» 77 ,12 топтать, топать наукіба.ja . 88,20 роса yyk. С р . Г .  I I I , Доп. 80 влажная земля.

Л у> 83,21 духи  ^ 1  уігір.
79,21 вести уукірба.

*>U 86,15 мозгъ ^ L j J J  чала.9 0 ,is  кожаный мѣшокъ, футляръ v W »  уулам.97 ,іб депозитъ a*j ^ JJ  цумадіт.91,17 топоръ ( j- liJJ  уамсіл, намсіі. Можетъ быть чпт. уаысіік,
орудіе, инструментъ87,н р ук а  отъ локтя £Іj j J l  уамкіін.79,2 расположить, оцѣнить, попасть, правильно что сдѣлать чундаба.97,14 сомг, поллюція jJU l ^LdJ ііудіібі.79,15 бьт ь  полезнымъ ^  уукаба. С р . пріобрѣтать, имѣть,собирать.90,18 отхожее мѣсто? уун, уон, уун, убн.9 4 ,is  опухоль J * L j J l  (множеств. число отъ J j .>  =  J-o^) чідаи.L L »  79,1? и U L  81 ,з(2) красить, рисовать ігілаба, уііііба. Чит. UL* уііуба и ср. писать красками , рисовать.

С
88,із  посліъзавтра J j c  j *j  хакі (sic!).L j J j » 79,2 распредѣлить, устроить j j -э хаваууба, хоууба. Можетъ быть чит. уохоба, ср. устраивать, составлять, образовать.

іIL i 87 ,ю  големь j L J l  хата. Можетъ быть чит. IL» =  турецкому йога о ш  колѣна до лядвей.
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L i; J j \ z  79,13 раскаиваться, сожалѣть ^  дарін талаба (таіабіі?).8 6 ,ю  разсѣянный z jA \  давур§а,96,8 полный j ^ l l l  діібарун.91,17 бритва дііір.
J f j *  9 0,is мѣхъ для воды i s t L J J  дугар.

94,18 парша < ^ 1 ) дулангір, дуланір.7 9 ,п  грабить долаба. Можетъ быть чит. L J,^  доноба ср. 
грабить.L ^  j *  79,9 безъ арабскаго перевода; судя по контексту —  «лизать». Ср. 

лизатъ. Относительно  ̂ передъ см. стр. 106.89,15 крыша t J ib J J  діра, дйра.91,8 по контексту вѣроятно или швейная принадлежность, или матерія и т. п. ^ \jA\ даісун. по В у л л е р с у  sericum pictumsubtilissimum, ср. также M erino (Zeug) у Н . A lm k v is t ,  К1.Beitr. zur Lexicographie des Vulgiirarabischeu.La.yJLi 9 3 ,u  гіена £*-aJl діінуцба. Слово несомнѣнно испорчено; опираясь на варіантъ р у к к .М В , можно предположить, что послѣдняя часть этого слова =  II? чана, волкъ. Въ предыдущемъ скрывается вѣроятно какой нибудь эпитетъ, —  нельзя-ли читать yJLo дйбаіту, имѣющій гиубу, 
тулупъ? У  гіены, какъ извѣстно, на спинѣ имѣется своеобразная грива.

LT79,17 быть широкимъ сурба, сорба и т. д.95,з хищная пгпица, ясгпребъ ji*A \  суван, суван, сован и т. и.!І\jy. 87,4 лобокъ i j U l  суріік.90.Ю шерстяное одѣяніе :>LUl сісіз.
( j y jL .*  93,ія муха ^ j L j J l  (рукк. сісамун, сісамун. Впрочемъ за­служиваетъ вниманія и чтеніе ^ L j J J  пресмыкающееся или родъ саранчи (sauterelle rampante), см. словарь D o z y , I ,  421.
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U °92.11 наглазникъ <ь і і * судубчі. Cp. частъ панцыря

подъ мышкою (Г . I I ,  342) или 0= ^ ^  козырекъ въ шлемѣ для п ри ­

крытія глазъ (Г . I I ,  314).и Г Ѵ -  85,12 наружный , внѣшній^ j»LUJ сукусчі (сумусчі?).
L

І І І І І  78,10 молотъ j J 3 татаба. Ср. — глаголъ, имѣющій по Г .  I I I , 37 очень много различныхъ значеній, между прочимъ «крошить двумя ножами». Можетъ быть діалектическп онъ имѣлъ значеніе «молоть». « j J U .  9 6 ,ю  дешевизна продуктовъ, хлѣба L i) . Вмѣсто Li) можетъ быть лучше читать Li) удѣлъ, счастье и ср. спокойный, довольный;
отсутствіе всякаго стѣсненія, полная свобода; спокойствіе духа  Г .  I I I ,  45 .

88.11 вчера ^ + 1  тацкан.84,20 т айнаJ * J )  тыралы, тіраіі.
78,8 проливать тасуба.Іііѣ 94,20 лысый £ j * i\  талда.
93.12 дикій оселъ j l >  туійга.(jLL) Q j l  82,іб ; 82,18(2) сильнгье «тунца, тонца», какъ частица дляобразованія сравнительной степени отъ прилагательныхъ, намъ не­извѣстна.

t

Lc,c (sic!) 77,12 срывать, снимать Слово очевидно написано непра­вильно: надъ ^ам и необходимы точки, и тогда мы можемъ прочесть «дурдаба, дардаба» и т. п. Ср. ф ш і выводить, удалятъ.

Записки Вост. Отд. ІЬш . Гусск. Лрх. Общ. Т. X V . 8
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о
0 ,  ^ С*^ І і  83,3 какая-то частица или нарѣчіе J l  (sic!). По словарю D o z y  =  ^ j J J  к о т о р ы й ; J )  значитъ «до», кадум. j l i  93,21 сг бѣ лы м и п е р е д н и м и  н ога м и  j J J  J i ^ J  каріла. Можетъ быть слѣдуетъ это разбирать какъ турецкій оборотъ 1̂7 съ п е с т р ы м и  

р у к а м и .L c li  78,18 с е р д и т ь с я  кадаба, кадба.84,12 г л у п ы й  aL ^ I.l it i  86,с од ѣ т ы й  кібуа, кыбиа.j^sta 91,8 н о ж н и ц ы  jjo il)  кібцур, кыбііур.Lio 91,17 м е т л а  кубда.1I j i  77,12 л ѣ ч и т ь , л ѣ ч и т ь ся  кадба.Ь^э 77,20 о п е р е д и т ь , об огн а т ь ^  карба.76,17 н е н а в и д ѣ т ь , н е  о д о б р я т ь  o J'j  карба. Вѣроятно испорченное переписчиками б р а н и т ь , р у г а т ь , п р о к л и н а т ь . Чит. L L ^ S ?[/ілэ 94,5 арабскій переводъ j J )  близокъ къ словамъ J  по словарю D o z y  «Іата» со ссылкою на L a n e , Manners and customs etc. 3 -e ed it. 1842, I I , 94 или з о л о т а я , с е р е б р я н а я  н и т ь ; н и т ь . Монголь­ское слово совершенно загадочно; kycgapa.
( j y LLs 9 2 ,із  арабскій переводъ ^ I j J J  неясенъ; В  даетъ что пословарю L a n e ’a значитъ «родъ обуви, сандалій», а по B e a u s s ie r , Dictionnaire pratique arabe-frangais «суданскія туфли», кутасун.Ц і і  79,15 в с к и п я т и т ь с я , р а з г н ѣ в а т ь ся  катдуба.L iL i  77,s ш и т ь  1»L кутдаба.Lytks 7 6 ,із  с н а б д и т ь  у з д о ю  ^ і| кутдуба.77,о з а щ и щ а т ь  Въ виду того, что турецкое слово значитъ «быть проводникомъ», пельзя-ли здѣсь предположить заим­ствованіе его со значеніемъ «сопровождать, быть въ конвоѣ ~ охра­нять»?^аг[з 93,21 р ы ж і й кулчун.
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J* ls  89,20 приправа къ хлѣбу каіідасун.
86,12 собранный кунадасті.9 4 ,іі  Арабскій переводъ совершенно неясенъ. Судя по кон­тексту вм. скорѣе молено предположить 0>“ î = = S V W  ш ~

кладки, бляхи на наполъникахъ пангщря. Кромка, оторочка (Г . И , 64) kajacyn чит. кабісун?
І І І І9 2 ,і і  платье L X Jl  кібір.84,6 насиліе, несправедливость jy l\  кіуріба.97 ,ю  цѣль, намѣреніе yJoy^\ куууруіму.91.15 ключъ ^ U ill гурга.LA / 76,7 желать, искать », J j J  карукаба. Не слѣдуетъ ли читать каракіаба, нуждаться, требовать?1 0 / "  89 ,іб зябо^г L U J  карііга. Можетъ быть слѣдуетъ читать кйра- ска, ср. харасха, перила, балюстрада (Г . I I I , 423). Сравнитакже турецкое аЯ І Я ^ А " рѣшетка , составляющая остовъ шатра.8 9 ,із  стѣна города j y J I  кірікі. Можетъ быть =  карай, т. е. харам, стѣна, ограда, кремль. Ср. также турецкое д Я І Я  кіірага, рѣшетка, составляющая остовъ шатра.L I T  76,19 каяться v-j U касаба. Ср. g y ^  быть обуздываему; исправляться, 

отучаться; въ этомъ значеніи и нерѣдко употребляются у турокъ.L 0 K  76,7 дрожать, шататься j a j j l  куіуткабй.v JjlT  87,4 по контексту какая то часть человѣческаго тѣла. Арабскій пере­водъ аііліі пли В  i i l J j  неясенъ; если читать , то можно перевести «челка, локонъ», см. Н . A l m k v i s t ,  Kleine Beitr. zur L exicogr. des Vulgararabischen. rylyn.83.15 когда,? каіі.
J^ stK  96,15 т рещина , тресканіе j l L ^ J  куіічму. 8 *
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93.21 съ бѣлыми задними ногами J^ / JJ  к^І j a j a .  Слово очевидно испорчено; въ вѣроятно кроется монгольское нога. Ср. также выше ^ L jl i .
i j S  75,іб  отшельникъ, угодникъ, аскетъ Вѣроятно чит.кумун тацрі, человѣкъ-небожитель?96 ,19 украшенія женскія &  канду, кінду и т. д.
83.21 людгі, родъ человѣческій куніт (?). Ср. р д  человѣкъ (изъ

р ® )-97,16 спшостъ , зрѣлость кукіуар.•1' j S  9 1 ,із  шило L iV l  кіра.
JУ  9 0 ,и  листъ лаба, Іаба.^ *JJ 94,із потникъ или подсѣдельная подушка i J j L J l  (рукк. лат-дам. Можно предположить
Г

94,7 черенокъ c j L sJ I  масі. Ср. маса, мечъ, всякое холодное оружіе.См. ниже o l L * .92,э парча Арабское слово я сближаю съ зологпо-

тканная матерія. Ср. и сообщенное намъ А . Д . Р у д н е в ы м ъ«магнак, вышитая матерія вродѣ парчи».

0L>^e 88,із полдень мандар. С р . завтра, но приставка 0Ьостается совершенно неясной.
У* 9 2 ,is серебро му. Можетъ быть сокращенное начертаніе слова А . Д . Р у д н е в ъ  сообщилъ намъ, что буряты для обозначенія копѣекъ пишутъ а^..У У  78,14 давить_^лс мучкаба.й У г®  84 ,ю  тупой j W l  моіуан. По звуку нѣсколько подходятъ %
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притупленный , округленный и сообщенное намъ А . Д . Р уд н е в ы м ъ  моіхі, т упой.96,15 орудіе, инструментъ місаЬ (sic!) чпт. маса, ср.
мечъ, холодное оруж іе.94, із нагайка ic^sij міна.

и85,12 внутренній t̂ rLLJ) нубучі, нобочі. Н е слѣдуетъ-ли читать тоточі?jj, U  <Jj s  85,20 печальный нурун маву. Вторая часть извѣстноепервая быть можетъ поясница?Ly 77,ig ѣхать, уѣхать J=»j ну ба.92,з надѣваемое ^ ^ JL lI ніран.87 ,іб  сопли i l - l l  najap6y , ніуарбу. Можетъ быть чит. =  р р -90,16 утварь J ^ J J  нісун, нісун.
78,6 б л а г о д а р и т ь Ііабарба.Lo .̂0 86,17 брооь « ^ U J  hy^ygca. Довольно близко по звуку монгольское хумусха, 6j?o<?« (Г . I I I , 468).76,15 оборваться I Ііітк&ба. 

j j j p  75,15 воздаяніе (по контексту «загробное») Ііуруз.
L L jjb  7 6 ,п  1) принимать къ себѣ (о Богѣ) 2) вскапывать (землю) 3) пере­

мѣнять (напр. голосъ) imTJs\  Ііузпулаба, Ьузцуіаба.

Р »  84,16 прибавка, барышъ o^LjJ) hyl'y. А . Д .Р у д н е в ъ  предложилъ сопо­ставить съ лиш ній , что произносится «уіу».
88,22 дымъ ( j U j J l  Ііуні. Ср. можетъ быть вечерній туманъ.1*=.уа 77,2 вонять , j L  Ьуцаба, Ііууаба.87,14 гной Ііусан. Можетъ быть чит.^-у>Ь усун  и ср. р р -  вода?
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87,16 вѣтры, газы ^ j l i l  £ J \  Ііунармі, Ііун&рмі. Ills» 78,2 заткнуть, загородить hyjy6a, hyjy6a.89,із судно aJUuJ I  haiijyga.O iL »  9 7 ,io предзнаменованіе, змакг j U )  Ьіідат.76,u закрывать jjlcl hyjy6a, hyjy6a.
^1(1 83,із зачѣмъ? ^  jaran. Cp. jaiij£.83,5 шо? ja'yH (чпт. ^jL?) рші. i l l  79,4 CM. 1 2 L. к<г 77,6 jap6a.If^ 92,іб драгоцѣнный камень, «ажя 0j_^ l jiprii.91,ю т р о н ъ J jacapi.76,15 кончшпь, совершгіть jyTa6a, jyTa6a.l l io  77,18 оттолкнуть, отдать, отвгътитъ s j .  j u i  92,9 корона ^ U l ?ухтак.I a*J 77,12  (см. варіанты!) вертѣгпься j la .

I I .I111 IT 76,9 охотигпься alLol абалаба gu^gu. производить облаву, охотиться. IT 76,5 брать, хватать J l  anna â̂ l.U  80,із  (з); 8 0 ,u ; 80,19; 8 1 ,б брать J i )  anna 87,2 j j - J )  абчун. Cp. f& c& -  L jo ) 77,io разргугиюпь абдаба g)Aci.p jJ  85,8 больной абадум, cp. a)Aâ a болѣть. По Формѣ «іібадум»



— 119 —есть такъ называемая «первая описательная». To-же слово переведено85,16 и 94,18 черезъ «болѣзнь» ^ Д і .L j j J  77,2 бытъ огорченнымъ абадуба. Ср. ^Д^а.  абатху, болѣть, хво­

рат ь.

j A  9 3 ,8 рогъ {jjA \  абйр зд*.9 0 ,із  травинка абасун р трава, стьмо.С ІЛ  79,9 свертывать? (безъ арабск. перевода) абкаба свертывать,
завертывать.J J  89,з згша cljLiJj убуі. С р . ж ш .84,22 старикъ ^ L l J  бтагу 

j \ J \  87,4 vulva  уткун gpiiaaA.84,14 человѣкъ среднихъ лѣтъ J* £ J)  бтагу. Ср. icgjAaai. старый.

S ^ j\  89,20 яятьбз атмак. Вѣроятно заимствованное турецкое слово; впрочемъ ср. Е-мдЛі. адамйк, мѣсиво, ко/шз для скота, гуг^а.L I  82 ,s о тг ача, йча. Частица эта самостоятельно не встрѣчается, а служитъ, какъ извѣстно, примѣтою исходнаго надежа.Ы  96,19 ноша , грг/5г J U J  ача; ср. p a ru . шокг, грузъ, ноша.I ll 87,19 отецъ 1 ача; ср. L îea.L J  L J 88,2 j J . J  ііча ача т. е. «отецъ отца?» Ср. ачіга, отецъ.8 5 ,u  обитаемый, культурный^ c L Jj  ІЦіату. Ср. ^ аса.  аііату, имѣющій 
своею хозяина , яоле?/ пибудъ принадлежащій.8 5 ,и  разрушенный, пришедшій въ упадокъ ѵ^І^ІІ ауату бу. С р . ^ ага,  ауату, имѣющій хозяина и т . п . Отрицаніе «бу», сколько намъ извѣстно, вообще говоря такъ не употребляется.І і^ І  9 3 ,ю  жеребецъ < jL d .J ацірда, ачірда у г л с аа-i L l  87,4 членъ (половой)_ / j J l  оч§а giiazaа.
небольшой учкан Это слово встрѣчается отдѣльно только 83,7
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j i l  88,9 день p J I  88,п  j l $ J J  удурj i )  88,15 время послѣ полудня удур дуіі; ср. у & і . среди

бѣлаго дня, въ полденъ. (К . I , 202).С / Д  93,6 животное адун табунъ, стадо.

1 o j  90,16 скотъ, животное JL U  адун» адусун рѴ Л п.
Г г Л * .

I jl  86,19 о ь ш  ара глазной зубъ (Г . I ,  60).j l j j l  88,6 гучастнгікъ ортак; ср. артель, товарищество(Г . I , 213).
y j l  82,18 (2) длинный J j ^LII уртуL *jJ 7 9 ,іі  тереть арчіба fluassn.lla jl 79,8 мести арчуба стирать, вытирать, очищать, мо­лоть м т .  (?. См. предыд. слово.

88,із  позавчера J j l  урчу удур. Ср. К . I ,  471 $ £ l. 
третьяго дня.9 2 ,и  тряпка, грубая одежда арчур платокъ, полотенце,
утгіралъникъ.

i j s j l  85,22 передній ^ урдан. Въ такой Формѣ скорѣе всего можно сравнить съ дѣепричастіемъ слитнымъ (Б об р овн . граммат., стр. 141,  § 254) отъ глагола ггтти впереди, предварять, предшество­

вать, или со словомъ (Г . I ,  201) предупрежденіе, предвареніе.u 'i - ' j J  93,12 лоог £ - J J  аріслан J ^ o j l  87,12 /соз/са j U l  арасунIbjl 96,19 2?о г̂ украш енія , надѣваемаго на шею верблюду; веревка, ма «о- 
торой ведутъ собаку гі т . п . iJL il ypga. С р . петля на палкѣ 
для ловли лошадей.
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L j b j l  77,20 о б м а н ы в а т ь ардадаба .ziuLmiu.91 ,4 веревка J J . J  ардамчі
U j i j l  8 5 ,u  спокойный j / L J l  аркун. Ср. медленный, непоспѣшный, 

т и х ій , спокойный.i J j l  90,9 черносливъ арук. Слово турецкое, въ монгольскихъ слова­ряхъ не значится, впрочемъ ср. (Г . I ,  261) дикое яблочко, осо­

бый плодъ поменьше кизиля, кислый, ростетъ на деревьяхъ. См. слѣд. слово.
€ ' і  [ Й  90,9 слива ^1 кара іірук.
%\ 92,іб  ожерелье asj^ J  арка I ^ l. чётки.

J j j b J  75,17 христ іане аркавун. См. А . А . Б об р овн и к овъ ,Памятники монгольскаго квадратнаго письма 1870, стр. 24.
L f j l  77,4 итти скоро, бѣжать J i* . уркіба; ср. пугаться, бѣжать

съ испугу (Г . I ,  263).
C f j l  77,18 поднягпь g j  уркаба
L f j l  79,6 обращать въ бѣгство с іА Г  уркаба; ср. спугивать, подни­

мать крикомъ.

^ j\  85,16 гиирокій, просторный аркан; ср. уут*-L * j l  90,7 груша армут; слово турецкое, въ монгольскихъ слова­ряхъ нѣтъ.
u y .j\  85,12 чистый_^ IL JJ apijyH p la in .
f j i f j  90,9 виноградъ « ^ « Jj узум, д зум  /рпааа.L ^ J  77,6 хранить iLi* асараба £шіаі а̂а- пригрѣвать, воспитывать, кор­

мить и т . п .L l i J j  77,іб пріобрѣсти асідлаба лшшауп.
ĵ J \  85 ,іб  здоровье iusLJJ 85,8 здоровый тѣломъ ( j j - J J  йсан У і 1"8 6 ,s пріобрѣтеніе, польза ^ і \  асід pay*. барышъ, польза w ш. ?г.
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J y j  8 9 ,ю ; 90,4 вода ДІ1 усун р р -  ІЬІ 87,19 старшій б р а т ъ aga
\ь\ 86,6 господинъ, вельможа J y l J  aga. Въ этомъ значеніи мы счи­таемъ это слово заимствованіемъ изъ турецкаго языка.Й  87,19 мать акаLTJ 7 9 ,и  умереть ч!»1с укуба д ув иц Л  84,ю  умершій  «І-d l укуба. Ср. ggp&L. умирать.

j j  I 93,6 бь/кг_ / J J  уккуз (sic!); ср. турецкое слово «бгуз, бкуз».
84,18 щедрый укіігаі; ср. подаяніе, даръ, милость,

щедрота.

j f l  88,2 дочь H j J I  укун 0 Л  82,15 (з) безъ *І> угаі 0\Я*- 0 Л  8 3 ,п  ничто угаі од ш .8 3 ,п  ие есть ,^ - J  угаі эдма.1̂1 93,21 пестрый ала; ср. пестрый. Форма безъ конечнаго «к» турецкая.* _ J l  84,20 богатырь алп; заимствовано изъ турецкаго.LJ) 77,14 зарѣзать алаба ^шиі-LJI 78,22 сражаться J J l i  алаба; ср. ф ш р. убивать, убить.

О і  76 ,21 говорить ^  аіабіі; ср. говорить, сказать.Р ’і 79,9 найти (безъ арабск. перевода) олба
97,4 гргъхъ, вина алдац. Ср. ja y a W  ошибка, проступокъ._ , j J I  8 2 ,і і ;  82,15; 94?з мечъ уіду

J \  85,4 свѣтлый, трезвый 0=»U] 85,16 здоровье i o l d j  alyp. Ср.
0=^U) 84,22 голодный £>Ш  оіусукчі. Ср. быть голоднымъ.
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^ b j j  y ^ ,is  золото алтун. Cp. цкш золото, алтун —  турецкаяФорма._у*Л 85,14 медленный, т ихій  ^ T L J J  алдур ^аша.L X JI 78,16 пристать, привѣситься ^ 1с ііігуба. C p . g ^  виаьть, повѣсить.

\ £ М  96,15 образецъ уігу. Слово, кажется, турецкое, см. словарьВ . В . Р ад л о в а I ,  1342, 1858. Объ э л п ф Ѣ в ъ  концѣ послѣ вава см. «Арабъ-Филологъ о турецкомъ языкѣ», стр. X X I I I .9 1 ,ю  колыбель j * i l  оіугаі Оѵ2̂ -  1ІІ 90,7 яблоко алма j j  i j U l  86,19 ротъ г 1' аман |ци.8 4 ,ю  живой J j i l  аміду92,з штаны  амудуо. Cp. умудун.9 7 ,u  возлюбленная амаракj l ^ l  85 ,з  правдивый, другъ ju-aJJ амарак
Lj J  97,4 спокойствіе o J 1̂1 амураба. С р . быть сггокойнымъ, отды­

хать.

L j* )  76,7 покоиться, отдыхать амурабаL J ^ J  см. і »^ «1  83,21 вѣрный, заслуживающій довѣрія амурад радш.^ k L J  8 4 ,ю  сл ж Ы н ^ ІІІ амтату85,з ст аруха  бмкон, бмгбн. С р . іімага, амагап. Весьмавозможно чі'о вмѣстодаммъ в ъ н у ж н о  просто предположить Ф а т х и . 76,7; 94,9 сѣдло іімаі<uj 84,14 ж енщина  sj^ll ама jm .^<uJ 82,15 имѣющій ж ену амату Lol 79,19 падать ^  унаба уш іи.
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8 3 ,п  здѣсь L*  андіі jL l.

C l j j j  77,6 клясться tjJL. андадаба. Г .  I ,  6 андадалху. По всейвѣроятности J  выпалъ послѣ £  по винѣ переписчика.L kil 7 9 ,із  спать унтабао> Ilu l 93,12 осленокъ унда. Ср. |ш г і . унада жеребенокъ, однолѣтокъ.^ < 9 7  ,12 цвѣтъ апгіп. Ср. оцгй, цвѣтъ, видъ.78,8 смѣяться ініраба фсаіа*.L j)  78,6 ш ш ь v->/L уба. Cp. удуху, лить.84 ,и  рожокъ для кормленія дѣтей < jb J \  (арабское слово неясно: напояющій?) обучі, убучі (Г . I ,  165).^х-^І 95 ,ю  врачъ ^ ^ J J J  отачі ^zA zl.

86.12 узкій  утун. Ср. тѣсный.91.4 очагъ оиад. Слово турецкое, въ монгольскихъ словаряхъне значится.
86-2 малый^ » o J J  учкап Ср. выше I.76,5 в и д ѣ т ь уцабгі (упіба?) у г » .L0s ^ l  76,5 см. предыдущее слово.

95.5 перо J бдун длинныя перья въ крыльяхъ или хвостѣ- 
птицъ.

u b j l  9 5 ,s ремесло Ср. jiXu. уран искусный, ловкій, художникъ.84.12 входящій J i l j J l  ороба. Ср. ороху, входить,

y j j l  85,ю  длинный J j j k l l  у рту76,21 вертѣться, измѣняться У а і  оруулба обращать

вокругъ.

1У  83,5 раньше JjiJ уріда. Ср. j&aaoi. прежде, въ старину и т . д. 
u j j l  (рукк. 95,8 ремесленникъ, искусникъ^iLJl уран. Ср. выше У У
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^ j j i  97,2 долгъ,  обязательство j  J opi 90,з) вода M  усун p p .L c ,l  7 8 ,is мыть Ь удаба ш и .1*5,1 77,2 совокупляться £ * L o k a 6a. Cp. бурятско-селенгинское слово «охоху, 
совокупляться» (сообщено А . Д . Р уд н евы м ъ ).

C f j l  7 6 ,п  давать IkcJ бкба gjyai.8 3 ,п  см. J ) .2,1 89,6 юра J * i l  а'ула p i l i i .  Х ,Т  89,8 холмъ j J l  учкан а'ула, см.
с #✓  *

У ,І  85,2 дѣло уіа. Ср. раа*. дѣло, поступокъ.[̂,1 83,9 когда нибудь (въ отрицательныхъ предложеніяхъ «никогда») Іэ  ула, уіа. Ср. частицу ф^аі.
*j\ 8 3 ,п  не, мшиг ^ ула, уіа. Ср. ѵ9̂ і_ (частица отрицанія). i J ^ j l  86,2 м н о г і й о л а н  jAp.
<jXj\  9 4 ,і і  подпруга ^ 1 )  олан. Ср. L ia p . подпруга у  сѣдла.

U J  79,2 говорить J l i  уіаба. Ср. говорить, сказать. Ср. 7 6 ,із.96,17 цѣна уніін рааі.
,1 85,6 правда j j - J l  yean (унін?) р іа і.Jj j j l  85,22 близкій oipa97,io  дѣло, поступокъ J a J l  yila paai.. Ср. выше ^[,1.

85,2 праздный jL L * Jl yila бу jp a t.. Странное употребленіе отри­цанія Ср. 85,14.
L L J  76,19 плакать уілабаL L I 77 ,s бояться « jU  a ja6a утьи.Іс Ы  9 0 ,is чаша, кубокъ SjLeiJj ajaga ішіаа.
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Q  78,22 бояться аіба, aja6a guuu.. C p . выше L IT .L J j \ 7 6 ,u ; 80,6(2); 80,22(2) ѣсть J f l  ідйбй g A u .
o J j ! 88,18 звѣзда ^riJl ідун. C p . одун звѣзда.IJJj J 77,2 приходить pL 80,19 o^J приближаться jL * J ірііба78,20 распрашиватъ, развѣдывать iJ £ >  аріб£ (Г . I ,  1092).
J b j ^ J  97,12 древній ^ j J J  йртагі. Cp. у&ід. арта ранній, въ древности, аз 

старину и т. п .

J j j j I 86,19 нёбо йра'ун. Ср. р и .  подбородокъ.

j L j i l  88,4 супруга ^ j i l  арату (іріту?)83,7 напротивъ J j i u j  Ц »  асаргу, ісіргу ф и р . противъ, насупро­

тивъ, противостоящій.Ш  77,ю  разорвать аіаба. Cp. изнашиваться, рваться.LLJ 80,6(2) посылать J - j l  ііба =  ііабй? Cp. посылать. «Ііаху» зна­читъ собственно «быть послану, отправлену».L L I 79,15 дойти, быть передану J ju  ііііба одд.LXi-Ll 93,6 оселъ j U J  аічіга у̂ -ѵ»_
^1 (рукк. 94,20 лѣкарство l^ jJ)  амj L j ! 9 3 ,іо козаулЛ  іман ушQ ^ l l l  76,19 помогать другъ другу ^ 1 *1  інадлаба. Ср. любить,

оказывать доброжелательство.Ь ^ Л  79,19 грозить a jy-іамба; чит. U ^ j J a j ^ 6a устрагиать ^шоиа-мд-> Относительно  ̂ передъ см. стр. 106.

у'Ь  84,4 твердый, грубый jJL ij батуL j L  79,9 держать, брать (безъ арабск. перевода) барібаO ^ eL  87,16 калг LLJ1 басун
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U .L  79,4 усилить, укрѣпить батуба. Ср. батутху быть твер­

дымъ, утвердиться, укрѣпиться.

y l\ j  85,22 сильный ^ y J J  бату 3&49. C p .^ L .j L L  8 2 ,is  сильный батту (sic!) з&ф. Ср. в ы ш е ^ Ь  и ^ ІЬ .J L  89,22 медъ J-ujjJl бал ^9L ^ L  79,4 быть баіба 3ШЦ9Ij ^ L  79,19 останавливаться <*>5, баіба97,6 терпѣніе ^ Л  баіцу. Ср. р а ^  стой , подожди, иогодм (Г . I I ,  194).85,18 веселый 6ajac. Ср. радоваться, веселиться(Г . П , 208).L o  80,24 писать бітіба. Такой Формы глагола 0)а=ца словари не даютъ.

\1х! 77,16 CM. Lr».
C^jS? 79,6 писать бічіба g)ae^. Ср. выше ііо .Л 83, 18 правый буран. С р . рш ^з вправо, правая сторона и «правое крыло» у  Б а б у р а  (Словарь Л . Б у д а г о в а , И , 87).8 4 ,іб  дорогой J U J I  барка
L& H  97,6 жена отид ^ У і  sl^*! барікіін. Ср. руц9 бйргіін, жена старшаго 

брата.

of,*  85,2 трудный, грубый « ^ . Л  барка 992,9 покрывало iiu ill ббр.Унцук. Слово турецкое, хотя корень gpsag 
покрывать есть и въ монгольскомъ языкѣ. Изъ образованій отъ него наиболѣе подходитъ чехолъ на колчанъ.

^ j* 97,6 невѣста ІІ баріIj ^j  94,9 посохъ I.HIJ бару'а раа@^ im j 90,2 сыръ біслад. Ср. р ш ^  сыръ (сообщено А . Д . Р уд н евы м ъ ).
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H j  83,5 второй, mmom^ ac,  j >I баса. Cp. еще, опять, также.

J 4X> 9 3 ,is вошь J* i J J  бусун. Cp. p ^ 0  ѲОШЬ.l l i j  7 8 ,is нырять ^jolc бадуба. Cp. спускаться внизъ.9 2 ,is браслетъ J y u M  баду ^ 9  ожерелье, цѣпь вокругъ шеи. оJ i t  83,11; 86,4 весь, всѣ JT , JX lI j  бугда j&g)i00 т Х  96,15 незамужняя, бѣдная женщина aL J ^ I  баібасі. С р . ^ 9̂ 9 бііі- басун, вдова (Г . И , 221).
87,14 блевотина e^ iJl баічабй. Cp. gja=£)30 вырвать, блевать.^UJL 94,15 сразюенге « jL x ll булдад. Слово турецкое, собственно значитъ «смятеніе, свалка».L iL  78,20 кипѣть болдоба. Cp. £uap0 сварить, испечь.

(jy-a'Sj 89,13 городъ jJL Jj  балкасун р^Гі^р Въ сочетаніи со словомъ(см. выше) переведено 8 9 ,із черезъ aj^ jJ J  городъ, мѣстечко, деревня. 84,с нерадѣніе, лѣнь булкін. Ср. l^0 лѣнивый, вялый

(о лошадяхъ и людяхъ).P L  88,22 облако ^ j J J  булут. Слово турецкое.7 9 ,4 ) =  L ^ j L
L ,!  7 9 ,із  спускаться J j i  ба'уба guiiiy . С р . выше L«j .77,18 плясать бучіібіі. Ср. плясать (Г . I I ,  276).L l , ,  77,2 отрицать бучаба. Ср. фшсд возвращаться ~  перемѣнять 

намѣреніе, отрепаться.О Ь у  89,22 жареный ^ u U J будан. Ср. y jA g  каш а, кушанье, обѣдъ, 
j y j  93,23 бѣлый j a J i \  боз. Заимствованное тур. слово =  монг. ^  боро, 

сѣрый, сивый?97,8 чужестранецъ с ^ і І І  бусі. Ср. £̂ 0 иной, другой, особый и т. п. 
80,22(2) встать ^Іэ босба £ш 0̂78, 22 стоять, вставать, пребывать ^Іі боспа £ш^0. См. предыд. 11*у.
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q j  88,22 туманъ c jL -aJJ бу§. Слово турецкое ^  паръ, испареніе.84,20; 86 ,с рабъ бол78,6 становиться j l o  болба
86,12 вареный болчі. отъ можетъ значить, по сооб­щенію А . Д . Р у д н е в а , «сварившійся». 

i J p j  83,5 крикъ, которымъ успокаиваютъ верблюдиггъ при доеніи буіі, боіі. Ср. ^̂00 перестань, оставь, довольно, полно! 
j ^L î 84,20 богатырь ^ L r ^ J баѣадур. Ср. бадатур, богатырь.L> 87,12 тѣло ^ j j J J  6aja L ^
j j L j  85,18 богатый ^ i i J l  97 , 14 съ большой свитой, почтенный 6ajaH

76,17 оставаться ^  баіба
j s U j  80,24 пигиущій бітгікачі (sic!). По контексту мы ожидали-бы «бітічі», но Форма 0=0^=^ бічігачі, есть въ письменномъ монгольскомъ языкѣ Ср. G . J .  R a r a s te d t , Uber die Conjugation des Khalkha-M ongolisclien S . 41 und 103. См. выше, стр. 100, прим. 2.85,16 грубый k J i J l  бідуп. Cp. толстый, грубый.

j +j  92,з грубая одежда »̂Ull баз, біз. Ср. бос, холстъ, полотно,

бязь.84,22 умны й^ .І Ш )  бішун. С р . рано начинающій ходить, го­

ворить; способный, смышленый, понятливый.92,18 браслетъ J J  бііазук. Ср. кольгьо, перстень. Нашъавторъ приводитъ вѣроятно заимствованное турецкое слово.91,17 оселокъ, точилка бііаву
94,9 булава білаву § палка,  дубина.

Записки Пост. Отд. Ими. Русск. Арх. Общ. Т. X V . 9
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U 83,15 однажды l j L'_, q >  та. Ср. ^  разъ, кратъ, напр. jku & b дважды.iJ j l j  77,18 сѣять g j j  таріба $ааі*а̂j C j L  90,7 посѣвъ, хлѣбъ £ j j i l  таруан а̂іііа^L j J ^ J  78,12 обнимать ^ L c  табріідабіі^ш -J 86,с выпрямленный ^ді) тіібйсун. Ср. іумшо твердо, ровно.Весьма вѣроятно, что вокализовать слѣдуетъ иначе, напр. ^ u * J , если не какъ предложено нами стр. 86, прим. 4.
Cs* (рукк. \1хі) 77,16 воспитывать ^ j  тауібіі. С р . gjAAicAt, TayijSxy, п и ­

тать, воспитать.

j j i j  91,7) вѣсы Слово заимствовано изъ персидскаго языка.L^j (рукк. Lĵ j ) 79,19 родить j i J ,  туруба. С р . g p v ^ родить, производить 
на свѣтъ.

Q h jj  78,4 быть толстымъ тардулаба86,15 _ JJ  Tapijyi!j y j  95,5 курица  ^ U j JI такук. Ср. I курица. Форма, стоящая въ текстѣ, —  турецкая.у С  86,12 сырой ^ J l  туку. Вѣроятно недописанное слово сыР ой, ке-
зрѣлый, недоваренный.

^  92,20 желѣзо тамур ^ а̂ . В ъ сочетаніи 94,7 значитъ«остріе стрѣлы».l**J 78,іб тамга тамада f u ^

d j  93,8 верблюдъ J * i j  тама. Ср. Іщ чр  
oJ J j  8 3 , 7  тамъ ^  тандй75,15(2) Богъ Всевышній  J l e J  <jyl тйцрі ОЧУЬ

88,20 громъ j c J J [тацрі] донд. Ср. ііа^  звуки отъ удара въ 
литавры (Г . I I I , 118) -  небесный шумъ, грохотъ? Рук. Т



— 131добавляетъ еще въ видѣ объясненія <ЩІ ^  Су©  т. е. «шумъ гнѣва Божьяго». 75,15 пророкъ ^*Іо тангрінін іічісі, тацрінін аічісі. Локуція, заимствованная изъ турецкаго языка.
ч о0

j y f c  91,7) вѣсы таціаііур. Ср. чііціагур, вѣсы.

j y & Z  9 l ,s  см. 1& .
j j L j j y  91,19 сѣть i C i J l  тор у х ъ

L j j y  77,14 упомянутъ, напомнитъ _/"*> турітба, торігба. Ср. на­

помнитъ (Словарь Ш м и д т а  282).90,20 дрова c ^ k i j  туіан. Ср.У у  76,5 бытъ зажженнымъ, горѣть j y J  туіаба. Ср. женъ, зажи­

гать, горѣть. и у  97,6 пядень ту haLLry 78,4 мѣрятъ пяденями туѣаіаба. Ср. тугаіаху, мѣрять

мѣриломъ (Г . I I I , 181).
О* 83,15 подобно J i *  тііімі. С р . такой, такъ.83,17 такъ таімі. Ср. так°йі такъ.

I  ILa c j L  76,15 обрубитъ, повредитъ, укоротитъ цаы  1 чабчіба дцу^,-.91.19 клеіі lyd J чабун. Ср. ^ іс  =  ^ =  о е м  (Г. I I I ,  247).84,22 сытый чатлан. Ср. Laufaaiaic сыгпый, сытость.L L L  (рукк. L^JL.U.) 79,із  жевать цацілба дц^сау Относительно  ̂передъ »wi см. стр. 106.
р\1  86,4 частъ 86,ѳ; 96 , і і  половина ^ > o JJ і(іарім. Ср. нѣко­

торый, иной, иногда означаетъ «половина» (Г . I I I ,  338).L L L  78,4 дѣлать ровнымъ цасаба
88.20 снѣгъ j > y  \ часун р у е . Загадочное слово_Уу) встрѣчается и въ9*



— 182 —арабско-турецкой части, см. «Арабъ филологъ о турецкомъ языкѣ», стр. 0122. Предположеніе М . T h . H o u ts m a  (Gotting. gel. A n z. 1902, X?. 7. S . 575) читать пасъ пе удовлетворяетъ. K . Г .  З а л е - манъ думаетъ, что эго пехлевійское и діалектическое «вафр».
( j y c L  88,20 ледъ ^U Jl часун9 4 ,із  кнутъ, плеть dc^ill чабчурда. Ср. L "рчлгріг цабчірда, голое 

обнаженное отъ листьевъ дерево; ободранная отъ коры палка.

76,5) см. выше 11=^11
S . ~  9 3 ,ig кошка j чіітук. Слово заимствовано изъ турецкаго языка, «Арабъ филологъ о турецкомъ языкѣ», стр. 088.84,12 умный чіічан р п с86,4 умный, способный ^*£111 чіічан р и е  L e  97,2 особая чаша на ножкахъ о Ц )  чара р п  (Г. I I I ,  256). о ^  93,23 желтый JL o 'i i  цардіі. Ср. ры ж ій.87,6 сердце ціругіі разя78,8 построить въ рядъ царгаіабіі становиться гго гюрядку,

въ рядъ; прилаживать что къ чему.94,15 войско чарік ^ ч іГ90,2 рыба d L J l  падасун93,з бѣлый чадан ^іиеLj * *  77,8 приготовлять хлѣбъ цудураба. Ср. мѣсить тѣсто(Г. I I I , 374).9 3 ,и  шакалъ ^ І ^ Л .  Слово заимствовано изъ турецкаго языка; отно­сительно арабскаго ^ lj  см. словарь D o z y . oj£> 90,9 извѣстное раст еніе , грудная ягода ідгдіі. Ср. «Арабъ-
филологъ о турецкомъ языкѣ», стр. 78,14.

86,21 ухо  чікін р м :89,8 суша j J l  чуі ^ & z  (встрѣчается въ сочетаніи ^  ^ z  гіустыня, 
песчаная степь (К . 2224). С р . также турецкое степь, пустыня.
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j / І »  84,22 юноша о Ш і  цалаву9 4 ,із  узда ^jL*JJ цііаву. С р . поводъ, возжи, бразды. Бъ турец­комъ языкѣ это слово извѣстно въ Формѣ «цііау».L j i l  77,16 призывать милосердіе уулбараба 
уЪ* 85,8 дитя aX^cJl цала'у
j j l  84,20 невольникъ цалаву. Ср. юноша, молодецъ и т. п .93 ,14 волкъ чана. Ср. L волкъ.
j j ^ J l y *  91,6 толстая игла d JL il. Слово заимствовано изъ персидскаго языка вѣроятно черезъ посредство турецкаго, см. «Арабъ филологъ о турец­комъ языкѣ», стр. 089.
ij\y*  86,2 немногій J J i J l  чу ван. Ср. мало.

i_ j 97,14 хорошее дѣло пуп, ибп. Ср. справедливый, хорошій,

правый.[ L f ]  <-jy* 78,8 говорить правду j j o  нуб, пбб Ьмаѵ См. предыдущее слово. Lу> 78,14 кусать ^jo.с па'уба
^ у *  85,20 несчастье 1 нобамі. Ср. терпѣть боль, мучиться

мученіе и т. п. По Формѣ «цобамі» не отглагольное имя, а гакъ назы­ваемая «первая описательная».
tjy> 9 7 ,s наказаніе, мука цоба. Ср. м у ч и т ся , терзаться.84,2 ггустой, твердый пунан толстый, плотный.

LLy> 76,17 быть холоднымъ ^  цавісбіі. Ср. остыть,простудиться.С р. ниже J y * .

91.2 факелъ, фонарь q jb ll дула лампада, свѣтильникъ.

{jy> 84,2 холодный ^ U l  цун? цавун? цівун? Ср. и выше глаголъ L -js . 83,18 лѣвый j L j  y ju89.3 лѣто e v - J l  цун ^  
ау>  91,6 гала о д у н  р *



— 184 —

<ц 83,3; 83,7 хорошо, да j  рй ^  уа р  СІІзгіл 90,11 цвѣтокъ s j j l l  чічіік. Ср. L aos:I 94,7 копье g j l  уіда j&a[^«^] 94,7 остріе < jL u Jj уіда. Ср. j&aa копье. з н а ч и т ъ  «желѣзо».91,19 путы, кандалы j ^ l  чіду. Ср. треногъ, пут ы, кандалы. Можетъ быть слѣдуетъ читать j j~ * , а можетъ быть конечный «р» отпалъ въ діалектѣ нашего автора.92,20 мѣдьуьад\ у аз? уіз? Ср. ^  красная мѣдь.87,12 кровь p jj)  чісун
{J ^  90,7 плодъ <цЛіЛ уіміш. Ср. плоды, фрукты, ягоды.

^  96,17 рѣшеніе, приказъ ^ і \ .  Слово заимствовано изъ арабскаго языка.
L j b  79,6 окружить и разрушить (домъ), занять (городъ) даруба

давить, побѣждать, подавлять.79,15 дгуть даруба. Ср. (Г . дополненія 43), давить

мѣхъ, раздувать мѣхомъ. l b , j b  95,8 правитель дару да jusnu,^ Jb  86,21 лопатка далу_ ,Ь  84,20 объявленіе J U I  да'у, дау. С р . голосъ, звукъ, тонъ.; ь  87,14 голосъ O y J )  даву, дау ^L - i j i  (рукк. L L .> ) 76,17 разостлаться, расшириться L u *jj діібсаба J j  ̂ 92,з верхнее платье Ldl дабіі гиуба, кафтанъ.90,4 вино дарасун р^і ̂  водка изъ проса илиггзъриса (Г . I I I , 58).84,18 вредъ, убытокъ ^ jL o iJl дутаду недостатокъ, увѣчье.
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90,16 мельница L^JJ дагарміін. Cp. ручная мельница, жерновъ(Г . I l l ,  100).77,14 V - j 4 ?  7 8 ,12 о А  78,10; 80,6(2); 80,із(з); 80,19; 81,2;81,4; 81,5; 81,і4(б); 8 1 ,17(5); 81,19(4); 81,22(5) быть, ударять, 
стучать, бить {молотомъ) даіатба (и др. Формы)J j * i  83,5 меоюду ^  думда середина, центръ.

94,7 остріе t j l k J j  дамур ^ и . ,  что значитъ собственно «желѣзо»; въ сочетаніи съ копье, значитъ повидимому «желѣзная частькопья», см. выше подъ словомъ J j ^ .95,8 желѣзныхъ дѣлъ мастеръ і l j . i l  дамурчі
l j . i i  83,17 середина дунда

j j i  85,6 нисхожденіе довар. Ср. ^ааііа  ̂ низомъ, понизу , яніш ,(Г . I I I , 124).)j j P  9 4 ,із  стремя v J^ J I  дур&83,7 woda, <?нмз?/ d-ar’ дора L $ 22̂

^-^2 85,4 вѣрный, цѣлый £ * - J i  дусун. С р . кончить, окончить,
совершить.91,15 наковальня дусіLL,2 79,17 испортиться, бьшь недостаточнымъ дутаба л*2 94,20 глухой дуіа. Ср. ^ £ 4? л̂У ^ й-LJj 2 78,20 ?гп>»гь даулаба79,8 глодать, лизать долоба. Ср. лизать. Ср. стр. 10Си 112 .С1с^у> 77,12 мѣгаать k k  дундаба, дуцаба. Ср. процѣживать,
дестиллировать.

j j i  87,19 младшій б р а т ъ да'у £2>̂ ,
88,2 тетка &*JJ дііву ача. =  младшій братъ, а U  вѣ-



— 186 —роятно заимствованное турецкое ача, ж енщина , супруга, мать, ст ар­

шая сестра, тетка.L X J ^  85,6 восхожденіе : y « J J  дйратба, діратба, діуаратба? Ср. 
быть возвышену, дѣлаться выше.

o jji  83,9 на ^  дйра, діра, діуііра, дуара? Ср. вверху, сверху.

с г95,з сова ^ J )  сару куш . Турецкое слово; по Б у д а г о в у , I ,  686 «иволга», буквально-же значитъ «желтая птица».
9 1 , 8  гребень L i l J  сам ^

1 9 1 ,із^о^г шила сібга Uy&y

O i l  77,4 считать, думать ^ Joj 7 6 ,и  думать j U s ]  сйткіба
0=.L±~ 85,6 пьяный J J J I  сохтачі. Ср. опьянѣть.8 7 ,u  ж и л а ^ Л  сірбусун Слово возстановлено конъектурою,въ текстѣ (sic!).

94,5 тетива сарбасуп. Ср. сухія жилы, нервы. П о-видимому то-же, что и предыдущее слово; вопросъ о вокализаціи мы предпочитаемъ оставить открытымъ.J _ , l Lj». 7 5 , 1 5  мусульмане ^ J L l j  сартавул сартагулъ, сартулъ(назв. народа, по Ш м и д т у  «Малая Бухарія»).93,14 обезьяна сурумчі (сармачі?)J I -  86,21 борода сакал ^ ш уу і і ]  86,4 съ рѣдкою бородою [учкан] сакалту [|^*гѵч
IX- 91, 17  топоръ Jl суга Цуьау87,б) желчь o j l J I  суісун. Ср. (Г . I I ,  360).

94,5 стрѣла сомо
у * -  94,7 остріе J - » J l  сомо £_^у. Въ этомъ сочетаніи конечно



— 187 -значитъ «стрѣла», а ^  —  «наконечникъ стрѣлы, остріе». Слово­сочетаніе повидимому турецкое, если нѣтъ ошибки въ рукк.8 9 ,ю  т ѣ н ь  Jfc j] савудар, са'удар у к д щ76,19 у ч и т ь с я  7 8 ,ю п о н и м а т ь  ^  j  1̂с с}’рбао Ц у -  97,іб п о д а р о к ъ , п р и н о ш е н іе  Щ j j l  сау§ат. Это слово въ турецкомъ языкѣ извѣстно и встрѣчается также въ Формѣ «сауда» (словарь Л . Б у д а г о в а  I ,  647).78.4 б р а н и т ь  сукаба здаау89,22 к у р д ю к ъ , ф и л е й  d J^ I 93,s х в о ст ъ  « ^ J J J  сіівуі90.4 н а д о е н н о е  м олок о  « ^ І І І  суп ^8 8 ,п  ночь  J J U j  88,15 Li^JJ суні . у в у88,15 ПОЛНОЧЬ J J J l  ci-cJ СунІ ДуІІ у & ь  Je« , 85,4 р о в н ы й  Слово заимствовано изъ арабскаго языка.76,7 п о д озр ѣ ва т ь  сірііба, сарабіі п р е д ч у в с т в о в а т ь , п р е д в и ­

д ѣ т ь , п р е д у з н а в а т ь .96,17 п о д о з р ѣ н іе  сірііба, сарабіі. Ср. п р е д ч у в с т в о в а т ь ,
п р е д в и д ѣ т ь , п р е д у з н а в а т ь .

и~89,6 г^язь шібіір. Ср. п о т ъ  н а  п о д о ш в а х ъ  ногъ и л и  н а  л а ­

д о н я х ъ  р у к ъ .86,19 зубъ ij u J i  шідуп84,4 н ов ы й  ^ j j i J  mini (шіна?) н о в ы й , свіъ ж ій .j jL J L  95,з п т и ц а шібаи (sic!). Ср. р93,з ж е л т ы й  шіра78,6 ж а р и т ь , в а р и т ь  ^ y L  шіраба 8 9 ,s п есок ъ  J ^ J J  шіру. Ср. у & щ  зем л я , п о ч в а .о^і. 91,4 верт ел ъ  ;y u J J  шіра. Ср. ж а р и т ь  н а  в ер т ел ѣ .
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89,22 бульонъ, супъ 43, 1) шііа. Ср. p a f  бульонъ, сг/иг, мясной отваръ. Арабское іііДі см. словарь D o z y  I I ,  583.
U °^оіо 88,4 родня садум. Ср. j& iy  садун, другъ, пріятель, близкій чело­

вѣкъ (Г . I I ,  302) и ф іу  саду, возлюбленный, близкій родственникъ, 
кровный (Ш . 345).U r L  78,2 чесать ^  самлаба ^ада-ау^ L e  83,21 вѣрньт 85,12 здоровый cajin pa^

76,5 стараться cajiH6a. Ср. £ш$яиу быть хорошимъ, посту­

пать хорошо.92,16 см.(рукк. <1~мо!) 92,16 жемчужина ^ U) субуп j ^ y88,9 мѣсяцъ i J I  сара 
8 8, is луна I сара ра^86,17 <?я>ко ^ і і )  сормусу. С р . и &рйрьу рѣсница (Ш . 370,Г . И , 356).87,16 грязъ въ глазахъ сорумсун, сормусѵн. Ср. предыдущее

j l l o  94 ,18 слѣпой 0 *с І̂) сокар ^ааа  ̂y ta e  [& ] 86,4 бородатый ^ jLxU ) [ jакіі] сакалту ф иш у78,2 молчать cS1 самлаба. Ср. j^y молчать,91,ю  тронъ, сш/лг ^ ^ О )  сандаіі 0 ^ ^-̂э 87,8 ліп>сто ио^г мышкой и і  су. Ср. файд̂Lyo 79,2 сидѣть j * S  са'уба савуба диъшу Lol^o 78,2 слушать ^  суеусба $шфьу92,іб серьга is ll)  суікіі U ^ y .  Относительно арабскаго а і і і ) см. D o z y  I , 317.
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LC.UL 7 9 ,n  тянуться j *  татабаL.UI 79,17 вѣсить татаба. C p . тянуть, тащить (Г . I I I , 37).LLL 92,9 повязка aj L J I  татур повязка головная, начелокъ {укра­

шеніе на лбу у  женщинъ) (Г . I I I ,  38).У  И, 76 ,19 оставлять, бросать талбіба. Ср. въ значеніи остав­лять, покидать».У  І  77,4 снятъ что сверху внизъ, спуститься L* талбіба класть,

ставить, отпускать, оставлять, покидать, спускать {стрѣлу, собаку). LLLL 78,20 открывать g s  Taj і л ба90,2 соль у і і  табасун, дабусун? р у ^90,2 молоко j JU j тарад кислое квашеное молоко; въ бурятскомъ нарѣчіи «творогъ».92,5 атласъ у О і  турдун. Ср. р і і ^  £уж атласъ (Ш . 42) р і і ^  и р і і ^  шелковая матерія (Г . I I I ,  163).9 3 ,ю  дѣтенышъ, верблюженокъ торѵм двухгодовалый вер­

блюдъ.J ^ l i i  8 9 ,ю  рѣка, ровъ j j J L i J  j тата'ул, татавул. См. слѣдующее слово. J[,LLL 89 ,ю  небольшой каналъ <usLJl тата'ул, татавул. Ср.
водоемъ непроточной воды (Г . I I I ,  37); протокъ (въ бурятск.нар. Г .  I I I , 38).J * L  93,12 теленокъ тудал94.20 хромой тодолан, додолан. Ср. хромой.у і  [J-ol] 76,7 сѣдлать ^ - 1  тудуба ûauat. наложить сгьдло, сѣд­

лать (К . I ,  215).
90.20 мѣхъ j ^ J l  тулуп. С р . jyyzip кожаный мѣшокъ; ‘мѣшокъ, надутый 
воздухомъ, употребляемый для переправы черезъ рѣку.
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8 9 ,G пыль j ^ l  тосун jzyzuzu, пыль, прахъ.90,2 масло ^ j J )  тусун p ^  масло, сало.

97,12 родъ перепела Я тотіда. Слово вѣроятно недописано, ср. тотодалчін, кулакъ (Г . I I I , 141).94,іб знамя ^LJI туд[ и Ц > У  и Ц ^  91,4 котелъ j j J )  тодан но Г . I I I , 124— 125 этослово является и въ Формахъ р ^ ,  Второе слово есть ту­рецкое въ монгольскихъ словаряхъ оно не значится.[ £ І І ]  91,4 подножка котла, таганъ j j J l  тодан ajag. Первоеслово —  монгольское |ИІМАЛ|̂  котелъ, а второе —  турецкое «нога».
ijyo jc . 9 2 ,п  платье L illl J  арасуп р р » .  кожа, шкура, кора, кожица у  

плодовъ.

u y .j z  96,19 отвѣтъ даруун. С р . отвѣтъ.

89,з весна кабур ^ ц >84,18 знатная дама к а т у н -р ^
pU  88,4 тестъ уМ  кадум ь| p l i  88,4 теща о уМ  кадум ака L p . j l i  87,8 рука  j J l  kapL j l i  77 ,ю  выйти ^  каріба. Ср. возвращаться, отходить.93,18 червь kapigai. С р .77,16 возвратиться ^ j  каріба
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86,іо горькій^ ll касуп. Cp.L lk li  78,14 переходить ^ с катулбаL lc li  77,4 пронзить bj*  кадалба. Cp. распороть (шовъ). (Ш . 130).L lc li 76,15 треснуть, разломаться кадалаба мш.ш^^j^cU 87,8 яйца (мужскія) кадун. Несомпѣино это слово стоитъ въ связи съ шулятная мошонка (Г . I I ,  115).j l i  90,20 огонь j U J  кал86,17 носъ кабарL c ,L i  92,5 сумка , мѣшечскъ , J bj_>JJ каптурда карманъ, сумка(Г . I I ,  67) П . С а в в а и т о в ъ  (Опис. стар. руссн. утварей и т. д. 1896, стр. 51) толкуетъ это слово «особое металлическое украшеніе у пояса»; у калмыковъ —  «металлическій Футлярчикъ у пояса». Ср. также въ пзд. Н . И л ьм и н ск аго , стр. іг ч ,п  (описаніе пояса). мѣше-
чекъ для золота.Ц і  91,6 ведро ^ J j J l  кобда, кубда колодезная бадья, корыто (Г . I I ,
122).93,6 муллъ J * J I .  Слово турецкое, въ монгольскихъ словаряхъ не зна­чится.

j s ?  89,6 земля J b j i I 89,15 ст рана , мгьстность £«^11 кауар
86,ю  соленый ^111 кууір^ J j i  94,15 привязь j  j J^JJ кадасу приколъ для привязыванія

лошадей у  юрты.U J j i  80,9(2) продавать кудалба. Ср. доаі. продавать.I b j j i  9 4 ,іі  подхвостникъ c ^ j L I J  кудурда уА А ьц . Относительно арабскаго перевода ср. слово ^ j L  подхвостникъ.j j i  89,17 колодецъ_ ^ J)  кудук ^іА*ц

\^і 90,9; 93,з; 93,23 черный 93,21 вороной кара L ^ц>. См. выше i j )  l j  90,9.
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Ij *  88,20 дождь ̂ i l l  kypa p o
A Js  84,18 дѣвушка, невольница < u jU ). Слово заимствовано изъ турец­каго языка.
j i  95,з о р е л ъ Слово заимствовано изъ турецкаго языка.

U j l ?  85 ,ю  темнота i j j j j  каравуп. Ср. темнота, мракъ, лфач-
ный.

L j  78,12 подниматься, восходить Л̂=» карба выходить, выѣзжать. 1>_,э 84,12 выходящій карба. Ср. ^ааіаІІ выходитъ, выѣзжать.92,18 печать, перстень ^ JliJ  курупчі наперстокъ.91,6 лаиш ^ L l - X l J  карапчін (Г- И» 97). Персидскоезначитъ преимущественно «конскія латы».(рукк. Ь^э!) 77,18 бросать, метать j  карбуба ^аа̂ і>85,2 поспѣшность курду |а^т> быстрый, скорый, проворный.

U & J  7 6 ,э торопиться курділаба ускорять, поспѣшать,быть проворнымъ.

\bj3 95,3 0О/?онг v-J^iJl карда. Турецкое слово, въ монгольскихъ словаряхъ нѣтъ.89,13 крѣпость л*1і і ) кордан крѣпостца, небольшое укрѣпленіе.Слово это въ произношеніи «курдап» хорошо извѣстно и въ турецкомъ языкѣ.ііс ^  79,4 перестать, сдвинуть съ мѣста, прекратить J l j ) ^  £ Іі кардаба. Ср. (Заааааіаіі выводить, выпроваживать, удалять.92,20 и із) свинецъ ^ L ^ J J  кордолчі (рукк. 8 7 ,ю  палецъ курдун
88,22 востокъ карду. Ср. ^ааіаІ̂  выходить.

9̂ 88,9 ѵасг i c L J l  курум. Ср. мгновеніе, лишенш , салюе короткое 
время. Можетъ быть арабское i c L J j  надо понимать «сейчасъ», хотя это маловѣроятно.
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о I*/* 92,9 подолъ J j j J l  корумаѣ. Cp. пола, подолъ; запонъ; нижняя 
частъ, оконечность чего либо.La.*^ 94,7 колчанъ, футляръ для лука корумса; ср. Отно­сительно арабскаго слова см. словарь Y u l l e r s ’a I I , 719.
97,2 приглашеніе, пиръ ^ c j JJ курміла. С р . хурімлаху, уго­

щать, пиршествовать.90,9 изюмъ I куру [узум]. Оба слова повидимому заимство­ваны изъ турецкаго языка, хотя ср. сухой, крупкій  и 
сухой, засохгиій.

k 90,4 сыворотка J -a ll  курут. С р . лепешки изъ гущи, оставшейся 
послѣ гонки молочнаго вина (Г . И , 152).В7,в р ук а , особенно верхняя ея часть j-AaJl карі. Въ этой Формѣ иъ монгольскомъ языкѣ неизвѣстно, но ср. р ук а .91 ,4 котелъ j j J l  каздан. Слово турецкое.

и у » *  8 4 ,ю  кислый касуи. Ср. горькій, терпкій  (Г . I I ,  164).j L i i  92,5 поясъ i o L i l  kyuiak. Слово турецкое; относительно см.«Арабъ-Филологъ о турецкомъ языкѣ», стр. 0107 и 01 2 1 .[ lit* ]  _ Д і  (чит. jL i)  89,22 вяленое сушеное [мясо'] катау? [міха]. Ср.
твердый, крѣпкій, трудно разжевываемый.Іікэ 90,18 кувшинъ котда кувшинъ, горшокъ (Г . I I ,  130).Конъектура, сдѣланная нами раньше (см. «Арабъ-Филологъ о турец­комъ языкѣ», стр. 059), несостоятельна. Такъ-же преждевременно было п замѣчаніе по поводу этой конъектуры проФ. М . T h . H o u ts m a  G etting , gel. A n z. 1902, № 7, S . 574.L i U  78,12 ударять копытомъ j& b  катдуба $и

86,io благословенный кутудті. С р . святой, титулъ

высокихъ духовныхъ лицъ.Іііі і  76 ,із  с л о м а т ь с я кудулба Ісшаигоj l s “9 83,17 одиноко какчар
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L j i i  79,6 л о м а т ь кукраба. Cp. ломаться, отламываться.85.4 сломанный 1) кукарачі. См. предыдущее слово.
77,14 бьшь горячимъ калавутба ^иідашио. Относительно см. словарь D o z y  I , 447 s’echauffer, se r6chauffer.
84,2 іорячій j L i l  калавун жаръ) ж аркій , горячій.j l i s  84,іб дегиевый кіібар. Ср. сходно, дегиево (Г . I I I , 436).9 0 ,п  тростникъ c^osJj кулусуп (Ш . 168).Lili 89,17 d<?ejo& c_j U J  калда. Ср. piu<> щитъ, заслона, оплотъ.^jLils 94,9 г^гшз калдан. Ср. гцитъ, заслона, оплотъ.L il i  78,2 красть кѵладуба ^ппшср L i l i  9 3 ,іс  лгышь j L J l  кулдана_^Лэ 89,20 л«?/ка kylip9 4 ,п  потникъ ^ ) j J )  ком87,ю  ноготь^ iU l  кумурсун La 83,з гдтъ? куда? kaua juiy (Г . I I ,  52).92,7 рукавъ капчу. Ср. рукавъ у  платья.

88,6 гость < ^ а Л  копок. Ср. ночлегъ. Повидимому въ значеніи «гость» это слово заимствовано изъ турецкаго языка.L d L a  92,13 гикура, кожа j l i l  кацса. Ср. тонкая шелковая тканъ.Ĵ a 84,8 красивый, хорошій  ^ u d j  кова 1 ^ ( Г .  I I ,  175).
u jу  97,16 доля, удѣлъ ^ * о Л  к і і .  Ср. часть, доля, порція.84.4 старый ^ * Л  ка'учіе, кучін р=2ші>J J ^ a  85,6 ложь кудалL j l - y  76,17 продавать кудалба. С р . худалдуп торговля издш . продавать.
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[LK] 79 .8 лгать кудал [каіаба]j y  94,5 колчанъ <u*ll kop. C p . мѣста, гнѣзда для сгпрѣлъ въ колчанѣ (Г . I I ,  146).
jy9  92,6 поясъ AoLdj. Слово турецкое, въ монгольскихъ словаряхъ не значится, j y  86,8 убытокъ o jL * iJ  kop. Cp. убавляться, уменьшаться и «Арабъ

ф и л о л о г ъ  о турецкомъ языкѣ», стр. 0107. 
jy s  9 1 ,із  напильникъ ка'ур Слово вѣроятно недописано по винѣпереписчика.Ь ,у  7 7 ,ю  заблудиться, обмануться, потерпѣть убытоісъ короба. Ср. 

убавляться, уменьшаться, убывать.96,17 собраніе i c L l J  корчі. Ср. ргча» названіе монгольскаго аймака (Г . I I ,  156).0 c j y  97,10 отрѣзокъ, кусокъ ілілЛ курдаі. Ср. изломъ, отломокъ( Ш . 165).j y  90,11 орѣхъ j y i \ .  Повидимому заимствованное турецкое слово, впрочемъ ср. кедръ, кедровое дерево и волошскій орѣхъ.84,іб сухость косой. Ср. пустота, пустой.J y  86,21 глотка ^ у Ш  кул (Г . I I ,  116).л у  85,22 далекій j -a J J  кула ^L ^ d y  76,2и т с ш ш т ь -у С  кулатіба. Ср. м і Л і^  удаляться, отдаляться, 
отчуждаться.^ у у  93,12 овца коні^ J y  93,8 овца ^і}\  коніп ^ у  94,3 ножны j y J )  коі, куі С у  87,10 ляжка koja, kyja L ^C ^ y  78,12 искать kyjy6a просить, выпрашивать, домогагпься./■ 1 т  • *<ujyi 83,5 п о с л ѣ коіна
Записки Пост. Отд. Нмп. Русск. Лрх. Общ. Т. XV . 10
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85,22 слѣдующій c i l i j  коіна L См. предыдущее слово, j t l i  94,9 кольчуга £ , j J J  kyjak IJL i 77,20 кричать j c j  каілаба фшрьщ плакать.LXs 79,із  кричать каілаба. С р . плакать, проливать слезы и^  крикъ отъ боли.

*1 bj

92,7 подкладка i i l L J I  кіб. Ср. шелковая ткань для головныхъ жен­

скихъ повязокъ; повойникъ, лента, 
i f  [ < ^ ]  78,8 говорить [правду] J j - o  каба эд . Ср. стр. 133.
I f  78,16 приложить [печать] кібй дѣлать, класть (Г . I I I , 440). 
L f  78,16 дѣлать J * c  кіба эд94.5 тетива, сіирг/иа^^ІІ кубчі ^$^ 0  ІіІГ  82,10(2); 82,15; 94,3 нооюъ j£ u A \  кат§а. Ср.84,2; 85,4 слуга ^ « J J  кутйічі89,17 ступень гічкур. Ср. лѣстница, стгупенъ.

j s f  86,21 шея кучун jgjanag)
^ j j f  83,7 сколько, за сколько? ^  кадуеа. Ср. рЦ }89,15 дол/а J ^ J J  rap здІ_Д 85 ,ю  свѣтъ тара I зд79,19 прійт и , достичь J - o , курбй gyaagj84,8 свидѣтель j j s LDI гарачі

88.6 состава j l i l  курші
I p j f  77,6 6jpwm& Kipga6a 388,4 з я т ь ^ -oJj курагііи^ / 8 9  ,6 камень js ^ \  гурі цѣльный большой камень, валунъ.



- 1 4 7  —

І Г 87,,6 киш ки , внутренности ( j j L d l  касіісун. Ср. гадасун,
киш ки , внутренности. А р . = множественное число
97,16 очередь, і t dj^JI кашік

97,2 разсказъ, рѣчь, хадисъ каіам. Вѣроятнѣе всего, что этоперешедшее въ турецкій, а оттуда и въ монгольскій языкъ арабское слово г *  хотя впрочемъ ср. Форму ^3  отъ gj±y говорить.

C j jS '  87,іб извѣстіе, вѣсть C+j j X \ каіан j i y .  Вѣроятно это слово съ его арабскимъ переводомъ приписано позднѣе, такъ какъ по содержанію не относится къ данной главѣ. Вызвана-же эта приписка вѣроятно стоящимъ передъ ней словомъ C ^ o Jj  голосъ.85,18 краснорѣчивый каіан [cajin гіш і]. С р . р у
языкъ. Любопытное сочетаніе двухъ монгольскихъ словъ съ турецкимъ «гіші» вмѣсто pig)

ІМ  [ J y ]  79,8 говорить {ложь) каіабіі gjiy. Ср. стр. 145.L k  80,24 служить кіііба. Ср. gji^j стараться, заботиться, радѣть (Г . I I I , 434).80,24 служащій p U l  кііічі. См. предыдущее слово.
J 6  87,14 потъ j y J l  куііір. Ср. g)i2i£g) потѣть.77,8 спорить, ссориться каіардуба. Несомнѣнно это слово обра­зовалось вслѣдствіе метатезы изъ браниться (Ш . 152).

94,20 нѣмой каіагаі ,^31̂ 3L .&  79,0 связать куіібй gji^g)85,18 говорящій съ трудомъ^еХ\ каіігаі. Ср.9 4 ,іі  «го, ярмо ^ 1 Л  гумудрук, гумдурук и т. п. Несмотря па не­ясность вокализаціи этого слова, едва-ли можно сомнѣваться въ бли­зости его къ турецкому і |\ j J L f  кумуідрук хомутъ, ошейникъ и мон­гольскому хумуідурга, нагрудной ремень у  лошадей для при­

крѣпленія сѣдла. J  между  ̂ и і  вѣроятно выпалъ случайно.
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(рукк. L L aT) 96,17 раскаяніе <LyJJ камсіба. C p . раскаяніе.8 3 ,із  кто кан ^viU Sr 92,7 карманъ Ср. «Арабъ филологъ о турецкомъ языкѣ»стр. 060 и 0122._jj.iT  84,4 тяжелый кундуѵ ІК ІТ  92,з руб а ха  J) куцііг, куціаг. Слово турецкое, въ монгольскихъ словаряхъ не значится.1£і>Т89,ю мостъ '0jlxi\\ 89,15 '0jL'*i\\ кавурга (кувурга?)О - О
95,10 барабанщикъ j Q j j  кургйчі? Вокализуя это слово иначе кйваргачі, мы можемъ сблизить его съ хацгаргачі барабан­

щикъ.I f y  88,18 небо гугй. Ср. Цуф синій , голубой, пепельнаго цвѣта. Възначеніи «небо» слово іІ^Г употребляется въ турецкомъ языкѣ.ц у 93,8 зеленый J гуга. Ср. синій , зеленый.ІТ^Т 87,2 титька ^ j i l j  гуга. Ср. груди и отвислая коэіса подъ 
шеей у  рогатой скотины.95,6 родъ голубя ^ L i)  гугарчі. Въ джагатайскомъ слово значитъ «полевой голубь», въ монгольскомъ есть близко звучащія слова 

птица-зимородокъ и сгшяя, голубая.

( j j f  8 4 ,u  грудной ребенокъ £~©,JJ кавуи. Ср. дитя, младенецъ.О У  84,14 мужчина J ? j J l  кун (Г . I I I ,  449).О У " 87,12 тѣло, нѣкто кун. См. предыдущее слово.
й /  87,19 сынъ ^ У і  кавуп, кувун. Ср. ^  иО ^ -Ь у  89,20 провизія >\J\  кунасун Ср. слѣд. слово.9 7 ,іб расходъ на что, поддерживаніе семыі iS i J l  кунасун jayuag} и Ф у  84,4 легкій кунган (куцап?) уурф

ks/  8 7 >2 о > Л  куі
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L » j f  7 8 ,u  бѣжать I j c  r y ji6a (ryjy6a?) gjaasg)
( j y o L y  92,20 ртуть См. «Арабъ-Филологъ о турецкомъ языкѣ»,стр. 0 1 1 2 ^ ~ b jfL$> 76,15 распухат ь &  куЬаба вспучиваться, разбухать, пучить

(о животѣ).93,23 смѣшаннаго цвѣта, капр. черно-рыжій кіЬір, каЬйр. Ср.одз х&гар, гюьдом; темнѣе рыжаго съ темнымъ хвостомъ и гривою.

о̂ ? 8 9 ,8  пустыня l ^ s ^ l  кііЬіра, каЬарй L эд у необитаемая мѣстность, 
степь, пустыня.J /  87,2 животъ ^ L J l  Kahili, каЬйІі. Ср. брюхо, беременность.

88,18 воздухъ T j J j  каі83,11 сколько ^  кідун, кйдун
л й С » 1 ,15 jL u d l  кіру. Ср. пгма.LLsT 91 ,1 5  жаровня j j X J j  кіса ^  горкг, горнило, печь для плавки метал­

ловъ. Стоящая въ текстѣ Форма L—^  быть можетъ сведется къ Kicja или «кіса», но такая побочная Форма въ монгольскомъ намъ неизвѣстна.77,14 растаять, распуститься гісба
j J p  90,16 подстилка, коверъ U кіуіз, куіз. Слово заимствованоизъ турецкаго языка. Относительно арабскаго 0 ]>П см. у L a n e ’a въ словарѣ дЛ;1), которое находится въ связи съ персидскимъ ^ L j .

JJ J  9 1,19  свѣча лап. Ср. ^  литая свѣча и Іа ^  воскъ.

Г
j j \S> 84,8 дурной, злой ^иіЛ 84,18 скупой J^ x l]  85,12 дурной < и ^ О  8 6 ,ю 

проклятый маву
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Q J , U  79,21 дѣлать зло, дурно поступать, di/pwo относиться мавуі- лаба Арабское по B e a u s s ie r , Dictionnaire pratiquearabe frangais, значитъ между прочимъ «ravager, d6soler, mettre a bas, d6ranger quelqu’un».0lL 87,іб родимое пятно J l i l  маѣ? Maha? C p. родимое пятно.

L j . *  78,14 зк<ть мадаба g)4y-L.jy« 78,20 ошибаться, погрѣшать Lie мартабаLL^o 79,15 забывать мартаба9 0 ,із  хлопокъ ^ L i J j .  Cp. «Арабъ-Филологъ о турецк. яз.», стр. 0 113. 8 8 ,п  завтра \jb  мандар8 5 ,і і  невѣжественный J jbIIJ мандак. Ср. простакъ, просто­

филя (Г . I I I , 204). Судя по Г . I I I ,  204 слѣдовало бы читать у і и  манду, но слово это близко также и къ турецкимъ и
печальный, жалостный, несчастный. Ср. также р ш у у -  (К . I I I , 2029).(рукк. *}L*!) 86,15 лобг маела. Ср. л0^ъ-> чел0, 

t j i j *  90,7 дерево 9 0 ,п  модон
i j i y *  97 ,ю  фарсахъ модоп. Намъ неизвѣстно, чтобы монгольскоеслово для «дерева» употреблялось въ смыслѣ мѣры длины, кромѣ какъ у бурятъ (К . I I I ,  2038), такъ что въ дампомъ случаѣ мы имѣемъ можетъ быть дѣло съ буквальнымъ переводомъ съ турецкаго ^ І іо , имѣющаго оба вышеупомянутыя значенія.

jy *  89,8 путь ^ L J j  мор
^ ji j jy *  В6,6 искривленный мороі
^ j y *  82,3(5); 82,9; 8 2 ,ю; 82,12; 82, 15(2); 93,6 лошадь морі82,15 имѣющій лошадь моріту 85,20 ( j - j U l  idem,і£у« 93,16 змѣя аХІІ MOga. Ср. змѣя.Uye 89,20 мясо ^ - Л ;  въ сочетаніи lit*  [ ^ l i = ^ L i ? ]  89,22 вяленое, сугие- 

ное мясо j b j i J j  міха.
y*J~ c  85,14 знающій, ученый ^ JU J мадііііу
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иi b  97,12 игрушка , кукла Cr**Dj над. Ср. yAmiL м р а , забава.L o b  79,9 и і і  —  одинъ разъ безъ арабскаго перевода, а другой въ значеніи «шутить» падба. Ср.p b  84,6 ш утка  надум. Ср. игра, забава, шутка.j j l j b  88,18 солнце наран р и _^ j l jb  88,22 востокъ наран [карду]. С р . р і і .  солнце и
выйти, выходитъ.

j j j b  85,16 тонкій j - i j J J  нарін p i b  (Г. I I ,  12).b u ib  85,2 лѣнь, нерадѣніе нашіда. Ср. ^шд=ад- медленный, лед-
лителъностъ.^jyob 97,8 жизнь ^ » } і  насуй руи__^ob 89,з осемь намур

j j U 8 9 ,ю  лсоре_^»Jl навур. Ср. озеро, прі/дг.
86,8 голый v j b ^ J  пічкун. Ср. p m -  голый.
86,іб глсш ^ * J J  нідун р ^ і_91.2 уголъ^ *1 ) нурсун р р ф іі-[ ^ L ]  ( j j j l  85,20 печальный нурун. Ср. фэді- поясница. Буквально«съ дурной поясницей». Ср. стр. 117.

|2 9 2 ,и  шуба jjiW  ыйка. Ср. $ y L  овчина.

^  94,20 см.9 2 ,п  извѣстный родъ верхней одежды Ц^І) намургіі. С р . L̂ yv^u. 
епанча изъ травы для прикрытія отъ дождя. Относительно Li^lj см. словарь D o z y  I , 230.84.2 тонкій , нѣжный 86,2 слабый намгап р ^ и _

у о 'і  9 4 ,з  лукъ ^ p l J  h o m o  p a i -
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95,8 дѣлатель луковъ ^ у і I номочі ^e^aL
CM. QJiL y  76,9 попасть, найти V L I  ноба ноху натыкаться на что, попа­

дать во что.Lj y  76,5 быть увлажненнымъ, намоченнымъ J l J  норба93,14 собака « ^ JJ j  нокаі
у у  88,6 другъ нбкіір. Ср. ^jaaL. Слово это весьма интересное, такъ какъ повидимому неизвѣстно, перешло ли оно отъ персовъ къ монго­ламъ или наоборотъ отъ монголо-турковъ къ персамъ.
^ у у  83,21 князь ̂ ô j Hojan

j j y  92,18 камень въ перстнѣ jJaiJj піду. С р . глазъ и «Арабъ-филологъ о турецкомъ языкѣ», стр. 060.
у і у і  87,2 спина_^ JJ)  нірдун
J i y ? ,  96,15 имя ^ У і  нірін (sic!), наран? |2і1_7 8 ,ю  л ет ат ь  j I I  иісабаЦХІі 77,4 ткать, шить ^JU накаба (нікаба?) g)^a_ (Ш . 85).
j y  ̂ 86,17 щека j i j  flijyp. Ср. лицо.

j y j  86,17 лицо <ь^Я nijyp См. предыдущее слово.
J y j  97,2 ошибка, грѣхъ а J a i l  Hijyl

0Ьлоіі» 76,9 освѣдомляться, с п р а ш и в а т ь 1іаса§ба. Ср.97,4 волшебство, колдовство j s ^ \  hau. Ср. испугъ, заманиваніе, 
завлеченіе или слово Lan> въ сочетаніи Ісщ чародѣйство, колдов­

ство.Lb/0 79,21 бѣжать Ьордуба
Jb jf i  90,20 навозъ_/*Jl ііардал р а ю . сухой навозъ для топлива.
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J j p  86,19 губа <UuiJj Ьурул86,15 в о л о с ъ Ьусун p j wL y  (рукк. L y )  78,2 загородитъ Ьушіба заградитъ. Cp. выше стр. 118.Liu»p 77,20 спрагииватъ J L  ІіасадбаЬІ/аі» 79,4 бытъ к о р о т к и м ъ Ііакуратбаlib> 91 ,15 молотъ h y jg a . Cp. L молотокъ.Оу-Ь® 91,2 пепелъ .al*/Jl Ьунасун I f  Li» 93,16 лисица cJL td J Ііунйга у у * ™l l y  90,20 вмѣстилище, мѣшокъ y lJу і\  кота. Ср. хото, пороховая 
банка, лядунка.j l i y  82,18; 8 5 ,ю  короткій^~а£ІІ hokap. С р . короткій, низкорослый.^Іу 91,2 трутъ j l j i l  Ьула О Ѵ  93,з красный Ьулаи |it ІІ̂ Лі О у  88,9 года <u*Jj Іюн р .^ у  97,4 запахъ куыурС у  78,4 бѣжать j - i  kyjyoa Іу ір  76,9 стыдиться L r i J  Ьічіба фасы.О у**Ху 91,6 нитка X J .J  Ііітасун. Ср. р ^ і .Й у  87,6 печенъ j S . JJ hilra p i p .О у Х у  92 ,із  омг/ча Ьімасун. Cp. p ^ \ j  хімусун когти, ногти.

9 0 ,із шипъ варгасуц. Cp.
86,12 широкій вйркйн. Cp. paaai. широко.I P J  93 ,іб медвѣдь ватага. Cp. Цу&хи. медвѣдь.

шипъ, жало, заноза.
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l£ J 9 97,12 количество, мѣра j j d j  вйігіі. Допуская въ началѣ этого слова звуковыя измѣненія подобныя происшедшимъ въ нѣсколькихъ преды­дущихъ словахъ, мы можемъ сблизить это слово съ турецкимъ 

примѣръ, образецъ или принять его за недописанное монгольское 
сравненіе, примѣръ.

L5L ^ L  7 7 ,ю  шагать ^  j a 6y 6a I jL  94,18 рана ^ jl\  japa L ^84,6 справедливость J j a JJ jacag. Cp. законъ, законный порядокъи т. п. Другіе варіанты этого слова, стоящіе въ текстѣ, встрѣчаются, какъ имена нарицательныя, въ турецкомъ языкѣ.87,12 кость ^ L J J  jacyn ja y i85 ,ю  врагъ j J aJ) jagbi. Слово турецкое.85,20 піьшій ja 6gan80,19 и 7 9 ,n ;  80,9(2) ummu jopni, jo p4y6a84,8 правитель, судья ^у^Ы) japgyni Это слово не­видимому заимствовано монголами у турокъ (уйгуровъ?).75,15 Коранъ japlig Слово въ значеніи «слова, при­казанія Божьяго» часто употребляется въ извѣстномъ cL j ^ J ^ -ліі Р аб гузи  (1310— 1311 года по Р . X .) . 
pjj 90,9 см. выше pjl 
\С 86,2 б о л ь ш о й jaKii[^ДІо] І£» 86,4 бородатый ^ jL d J J  jiiK a  [сакалту]. См. предыд. слово. c J L  94,з мечи j y U y T .  Это слово очевидно приписано позднѣе, ибовообще говоря объ образованіи множественнаго числа въ данномъ отдѣлѣ не говорится. Ср. вы ш е^ j J l  на стр. 122. j L j 8 3 ,і і  какъ с іа Г jaMap. С р . какъ, какой, что за? 
и % і  84, 12 змѣя іх і)  jbuiaH. Слово турецкое.
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Комментарій.I. Фонетика и правописаніе.§ 1 . Предварительныя замѣчанія. Свѣдѣиія объ арабскихъ граммати­кахъ и глоссаріяхъ иностранныхъ языковъ (преимущественно турецкаго), составленныхъ на мусульманскомъ востокѣ въ Средніе Вѣка, и въ частности о трудѣ, третья часть котораго нами здѣсь издается, можно почерпнуть изъ нашей диссертаціи «Арабъ-ф и л о л о г ъ  о турецкомъ языкѣ», стр. I — X X I .  М ы и теперь продолжаемъ держаться того мнѣнія, что издаваемый трудъ напи­санъ вѣроятно въ сѣверозападной Персіи въ эпоху Хулагидовъ. Мнѣніе это, основанное на рядѣ косвенныхъ указаній, быть можетъ нѣсколько под­крѣпляется еще слѣдующими Фактами. Во-первыхъ слово «снѣгъ» нашъавторъ переводитъ, нѣсколько разъ словомъ _ ^ J j  (стр. 131). М ы думаемъ, что К . Г .  З а л ем аи ъ  справедливо отожествилъ его съ персидскимъ діалек­тическимъ словомъ «ваФр» ( — i j j j ) ,  которое по «Матеріаламъ для изученія персидскихъ нарѣчій» В . А . Ж у к о в с к а г о  (часть первая, стр. V I I  и 73) встрѣчается въ діалектѣ деревни Кохрудъ (goxpy) близъ Кашана. В . А . Ж у к о в с к ій  сообщилъ намъ, что встрѣтилъ его еще въ діалектѣ кашан- скпхъ евреевъ. Въ виду того, что въ литературномъ арабскомъ языкѣ, оно вообще неизвѣстно, невольно думается, не былъ ли нашъ авторъ (персъ по происхожденію, арабъ по культурѣ) родомъ изъ этой мѣстности (ср. Арабъ 

ф и л о л о г ъ  о турецкомъ языкѣ, стр. X IX ) , или по крайней мѣрѣ не тамъ ли онъ жилъ и собиралъ матеріалы для своего труда. Въ арабско-персидской части своего труда онъ приводитъ и еще нѣсколько діалектическихъ пер­сидскихъ Формъ, поводимому указывающихъ на ту-же мѣстность (Кашанъи его окрестности), иапр., cod. L  f. 13ь j \ ,  вода, ночь'1), у ,  жаръ (см. В . А . Ж у к о в с к ій  1. с. sub vocibus и * ^ і) .В о-вторы хъ въ арабско - монгольскій глоссарій включено авторомъ весьма значительное количество заимствованныхъ турецкихъ словъ. М ы заключаемъ изъ этого, что монголы, которыхъ зналъ нашъ авторъ, находи­лись въ близкомъ общеніи съ турками и были на пути къотуреченію. Такого рода положеніе дѣла также указываетъ на Персію въ эпоху Хулагидовъ, какъ на мѣсто написанія нашего сочиненія: монголы, какъ менѣе культур­ная и болѣе слабая по численности національность, дѣйствительно впослѣд­ствіи растворились въ Персіи среди турокъ. Ниже мы постараемся дать сводку того матеріала по монгольской Фонетикѣ и грамматикѣ, который за­
1) Cod. Т . при этомъ словѣ прпб. т. е. «а простои народъ говоритъ».



—  156  —ключается въ напечатанномъ выше арабско-монгольскомъ текстѣ, причемъ, вообще говоря, будемъ воздерживаться отъ его истолкованія, чувствуя вопервыхъ недостаточность своихъ познаній въ монгольскомъ языкѣ, а во- вторыхъ зная, что и вообще-то научное изслѣдованіе монгольскаго языка можно сказать, только еще начинается. М ы увѣрены, что въ издаваемомъ нами памятникѣ содержится много интереснаго матеріала для спеціалистовъ по монгольскому языку и просимъ смотрѣть на нашъ трудъ именно какъ на матеріалъ. При пользованіи имъ слѣдуетъ непремѣнно имѣть въ виду осо­бенности арабской письменности и не только возможность, но и вѣроятность порчи текста позднѣйшими переписчиками. Оба эти обстоятельства конечно умаляютъ значеніе предлагаемаго матеріала: во всѣхъ тѣхъ случаяхъ напр., гдѣ гласные звуки обозначены только надстрочными или подстрочными знаками, мы можемъ предполагать позднѣйшую порчу текста •), но тѣмъ не менѣе у насъ останется значительное число словъ, начертаніе которыхъ уклоняется отъ традиціоннаго «письменнаго» монгольскаго языка, и звуки которыхъ изображены буквами. Кромѣ того согласные звуки изображаются арабскою письменностью весьма удовлетворительно, и порча текста является въ этомъ отношеніи менѣе вѣроятной.М ы намѣренно устранили изъ «Комментарія» всѣ слова, помѣщенныя въ I глоссаріи3) и вообще тѣ, въ правильности отожествленія которыхъ у пасъ есть сомнѣнія. Будемъ надѣяться, что присяжные монголисты объя­снятъ по крайней мѣрѣ часть ихъ и будутъ пользоваться ими впослѣдствіи.§ 2. Къ вопросу о «долгихъ гласныхъ». Относительно происхожденія «долгихъ гласныхъ» и относящихся сюда Фонетическихъ явленій мы стоимъ въ общемъ на точкѣ зрѣнія G . J .  R a m s t e d t ’ a (Das Scliriftraongolische und die U rga-M undart S. 21— 24). Наблюденія надъ пашимъ глоссаріемъ по­казываютъ, что исчезновеніе заднеязычнонебныхъ звуковъ, вѣроятно спи­рантовъ (но академической транскрипціи д, g или х , х, смотря по тому, были-лп они первоначально звонкими или глухими) и стяженіе раздѣленныхъ ими первоначально двухъ гласныхъ въ одинъ долгій началось уже въ очень древнее время. Кромѣ того изъ начертаній нашего глоссарія видно, что въ нѣкоторыхъ случаяхъ между двумя гласными послѣ исчезновенія задне­язычнонебныхъ, но вѣроятно до имѣвшаго послѣдовать «стяженія», развива- 1 2
1) У  насъ мелькала даже мысль, не устранить-ли изъ «Комментарія» совсѣмъ раз­

смотрѣніе тѣхъ варіантовъ, гдѣ гласные звуки изображены гласными знаками, но есть 
случаи, гдѣ такого рода варіанты весьма правдоподобны и легко-объяснимы, какъ видно 
будетъ ниже.

2) Неясными остались для насъ около 25% всѣхъ словъ, что конечно объясняется 
прежде всего недостаточнымъ знакомствомъ нашимъ съ монгольскимъ языкомъ.



- 1 5 7  —лись «вторичные» звуки —  «j», если первымъ гласнымъ былъ «і», и «в» (или можетъ быть «w»?) въ другихъ сочетаніяхъ. Наконецъ есть немало словъ, въ которыхъ образовавшійся такимъ образомъ долгій гласный сократился уж е во времена нашего автора въ короткій, изображаемый уже не посред­ствомъ такъ называемыхъ «дирекціонныхъ» буквъ а посредствомъгласныхъ знаковъ. Вслѣдствіе этого мы разбили всѣ относящіяся къ данному вопросу слова на четыре категоріи: 1) слова, въ которыхъ выпали древніе заднеязычнонебные звуки, но стяженія еще не послѣдовало; 2) слова, въ которыхъ послѣ выпадепія заднеязычнонебныхъ появились «вторичные» «в (w?)» и «j»; 3) слова, въ которыхъ совершилось стяженіе, по получив­шійся гласный звукъ былъ еще вѣроятно долгимъ, судя по начертанію1), 4) слова, въ которыхъ уже долгій гласный подобнаго происхожденія со­кратился.Къ первой категоріи, строго говоря, мы можемъ отнести только два слова: у *  уала'у, дитя и j j i  да'у, младшій братъ, въ которыхъ произно­шеніе а 'у 2) а'у ясно обозначено гамзою надъ j .Кромѣ того мы считаемъ такос-же произношеніе весьма вѣроятнымъ въ словахъ л Д  а'ула, гора, L y  ба'уба, спускаться ііа'уба, кусать, да'улаба, пѣть, са'удар, тѣнь, L^o са'уба, сидѣть, ка'учін, ста­

ры й. Слѣдуетъ однако замѣтить, что во всѣхъ этихъ словахъ можно пред­полагать и произношеніе «аву» (awy?) или «аву» (awy), если надъ вавомъ стояла просто дамма; въ такомъ случаѣ эти слова придется отнести ко второй категоріи3 4).Ко второй категоріи относятся слова: ( j y J  apijyn, чистый, j / ) L> бііаву, оселокъ, білаву, палка, дубина, ( j y y  таруун, голова, j / b  СэД?) цалаву, молодой, юноша, рабъ, иавун, сто (см. числительныя),чувйн, немногій, довар, нисхожденіе, j\ s  даву, голосъ*), сартавул,
мусульмане, J у *  сіівуі, хвостъ, ( j y j b  gapijyn, отвѣтъ, L . калавутба,  
быть горячимъ, калавуп, горячій, I к а в у р г і і ,  мостъ, ^ L© маву,

1) Присутствіе \, ^ или ^  въ турецкой письменности не требуетъ еще признанія 
изображенныхъ посредствомъ ихъ гласныхъ за долгіе, хотя дѣлаетъ вѣроятнымъ ихъ 
долготу особенно въ прошломъ, ср. выше стр. 105 пунктъ 4.

2) Какъ въ русскомъ словѣ «наука».
3) Произношеніе ау, ;іу, какъ д и ф т о н г о в ъ ,  невѣроятно судя по исторіи разсматри­

ваемыхъ звукосочетаній вообще.

4) Варіантъ 84,20.
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злой, дурной, j j b  навур, море, j y j  nijyp, лицо, щ ека, *) Hijyl, г;?п>яг,
проступокъ.Къ третьей категоріи мы относимъ слова: 111 ачЕ, отецъ, L) ача, 
вьюкъ, мом/а, адун, табунъ, стадо, Ijl ара, клыкъ, арчур , тряпка, L j l  уба, пить, L J^ j^ J орі.іулба, обращать вокругъ1 2), U , !  уіаба, говоритъ, j l l I  іман, коза, 0^*°^ басун, калъ, ^ І д у  будан, жареный, бул, ^?абг, бідун, грубый, бішун, ^амо начинающій ходить, говорить,

смышленый, тамГі, верблюдъ, туІЕп, дрова, ѴУР#Н» шесть(см. числительныя), нуі.іан, густой, толстый, ( j y .  цун, лѣвый, ( j y .уун, игла, I j р  дбрЕ стремя, дусун, вѣрный, ціьлый, долан, семь(см. числительныя), <uklvj.> дГіратба, возвышеніе, восхожденіе, дЕра,
вверху*), у о  су, мѣсто подъ мышкою, j ^ L i L 4) татур, головная повязка, тбсон, пыль, ( j l c j l  тодан, котелъ, касун, горькій5 6), корумса,
футляръ для л у к а ^ ІІ“3 какчар, одинокій, ѳ) курдаі, отрѣзокъ, кусокъ,косой, сухость, кул, глотка, j ^ . .  гічкур, ступень, L ^ ll надба, 
играть, надум, шутка, у» ѣулан, красный.Наконецъ къ четвертой категоріи относятся слова: абчун, грудь,адусун, скотъ, alyp, свѣтлый, J . J  амаі, сѣдло, бусун7), вошь, C l j j  баічаба, блевать, нарда, желтый, кучун, шея, нурсун, 
уголъ, J j >  Ьурул, губа.Въ нѣсколькихъ словахъ наблюдаются совершенно особыя уклоненія, полнаго объясненія которыхъ мы дать не можемъ.

1) L«j  бадуба, нырять, повидимому, сохранило первоначальный «д» между двумя гласными.
2) Въ словѣ ( jb J L  шібан, пт ица, странно «а» вмѣсто ожидаемаго «у»( p ^ S 2*/)
1) Рукк.

2) Слово возстановлено конъектурою.
3) Въ транскрипціи послѣднихъ двухъ словъ возможны значительныя колебанія.
4) Конъектура!

5) T o-же слово 84ло пишется т. е. касвун? касівун?

6) Конъектура!
7) Конечно возможно и «босун, бус^н, босун».



3) Въ словѣ L l J  ііаба, посылать, скорѣе всего слѣдуетъ предполагать ошибку вмѣсто I X L I  ііагаба.4) Въ словѣ ( j f*  уУн, холодный, судя по «письменной» Формѣ этого слова нігагун, процессъ выпаденія заднеязычнонебнаго и образованія долгаго гласнаго произошелъ дважды (gijarye, уіігун, уіі'ун, уіівун, пуп?). Впрочемъ (jy*  можпо вокализовать и уіівун. Эта вокализація нѣсколько подкрѣпляется даже словомъ L уавісба,  быть холоднымъ (76,17, на 133 стр. опечатка!), которое одпако тоже имѣетъ весьма странпый видъ; мы ожидали-бы *уіівучаба; не стояло-ли первоначально въ текстѣ L i ^ ?5) Слово ( j y f  кіівун, грудной ребенокъ, сынъ, стоитъ конечпо въ связи съ «письменными» jtyp g  и но отношеніе всѣхъ этихъ Формъ другъ къ другу намъ пеяспо. Напомпимъ, что вокализовать можно и «кіівііп», и «кувун».кіру, пила, несомнѣнно =  L^asfy но въ своей транскрипціи мыне увѣрены.§ 3. Перебой гласныхъ. Въ этомъ § мы приведемъ въ порядкѣ араб­скаго алфавита тѣ слова, вокализація которыхъ представляется намъ просто необычною сравнительно съ традиціонными, письменными начертаніями. Изъ этого обзора намѣренно исключено нѣсколько словъ, гласные звуки которыхъ изображены харэкэтами и представляются намъ простыми ошиб­ками или искаженіями переписчиковъ. Пріемъ это конечно субъективный, но мы желали преимущественно обратить вниманіе гг. монголистовъ на несомнѣнные случаи уклоненій, изображенныхъ буквами, тѣмъ болѣе что выше въ текстѣ и глоссаріяхъ они всегда могутъ найти вокализацію нашего араба-Филолога въ томъ видѣ, въ какомъ она дошла до насъ въ рукк. его труда.
;J>j\  аркан, широкій ср. А . Б о б р о вн и к о в ъ . Грамм. стр. 29,§ 54 jajsi. и выше 86,12 J C & ) ,  амдун, штаны іінгін,

цвѣтъ Ц доац олан, подпруга L is p ., LLT aja6a, бояться фіаш., ідун, звѣзда бйібйсі, вдова бусі, чужестранецъбіз, бйз, грубая одежда таімі, подобно
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1) Конъектура!
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ц у р г а н , шесть с а р б а с у н *), тетива р ^ а ^ ,  ^Li. ш ііа, супъ,
бульонъ k a p i g a i , че^*ь ^̂ iaas^ ,  к у р д іл а б а , торопиться

к у л а т іб а , отставать ^ ааа&а£ І ,  і і ^ ь  H a in ig a , лѣнь ^ a i i n i L ,jliy e  hokap, короткій yauu., ( j y кітасун, нитка p^Aai., £ jy * ^ £  Ііімасун, онуча Сюда-же быть можетъ слѣдуетъ и отнести случаиизображенія «а» черезъ ^  (или перехода «а» въ «і»? ср. стр. 104 прим. 2), напр. чічак, чачіік, цвѣтокъ, кідун, кадуп, сколько?нірін, нііран, имя, С С і  нікаба, накаба, ткать и т. п.§ 4. Ассимиляція гласныхъ. Къ регрессивной ассимиляціи мы можемъ отнести примѣры J J  убуі, зима j A  удур, день _ , j J l  уіду, .мечгѴа5асУн> Р ы^а рр^а> и> 110 Bce** вѣроятности, ІД* чана, волкъ

I  £Іас. Прогрессивная ассимиляція наблюдается въ словѣ укун, дочь р м і .§ 5. Опущ еніе гласныхъ. Въ цѣломъ рядѣ словъ, состоящихъ по сло­варямъ изъ трехъ и болѣе слоговъ, у нашего автора гласный звукъ вто­рого слога опущенъ, причемъ часто надъ согласною буквою его даже по­ставленъ сукунъ1 2). Весьма вѣроятно, что эта особенность объясняется не ошибками или ослышками автора и не погрѣшностями переписчиковъ, а дѣйствительно наблюдалась въ живомъ произношеніи изслѣдованнаго на-о У.О'І - о Ошимъ авторомъ діалекта. Вотъ примѣры: - X J )  уткун, vulva  gja&iSA., Li»)
О  ̂01 SQ,yn ga ,p en is  ^ ілгра. ,  Q i j l  урдан, передній ь ,I арка, ожерелье, чегпки

^01 ,0  1 OfLya^A., J T J I 3) б іг і іі , колыбель уул іуі, а м р а к , дргугъ ^ aju. ,  -Хо) б м г б п , 
а м г а и , ст аруха  р^і_, L jJ  y H g a , осленокъ 1"риьа. ,  учкае, малый у р с ю .,

L> jJjA т ііб р іід ііб а , обнимать с іб г а , шило Lila4) l ^ g a H a ,

мышь рид^>, K iiT ga , ножъ pa&y, у м  M a n g a p , завтра ^aaaaaaj- , j &A

1) Вѣроятность такого чтенія подкрѣпляется сохраненіемъ звука «с» въ началѣ.
2) Ср. А . Б о б р о в н и к о в ъ , Граым., стр. 36, §§ 69, 70.

3) Рук. ^ \ .

4) Т
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намган, т онкій , нѣжный J) нірдун, спина jziktoL, ill» 1 2) Ііулда,
молотокъ I  ja6gaH , пѣшій§ 6. Перебой согласныхъ. Наибольшее число случаевъ этого рода при­ходится на конечные согласные и притомъ почти исключительно на носовые или плавные звуки.и || м, рJ j \ абадум, болѣзнь садум, родняЦ II н> олан, подпруга чатлан, сытый і і ш ш і і і і 3),с М  тодолан хромойл || н, u j i j l  аркун, спокойный , т ихій ^ 1 1 іа .м || н, тулун, М Ѣ Х Ъj  || h, въ словѣ <Д*,з кору маѣ, подолъ Въ словѣ возможно, что о чисто орѳографическое и читать слѣдуетъ «кѵрума, корума».р || л —  одинъ примѣръ и то въ случаѣ, если J ^ l l i  89 ,ю  =  бурят­скому

ч ✓Въ словѣ_,Л 85,4 свѣтлый, трезвый произошелъ метатезисъ: аруі -іііу р . О оОсобенности въ начертаніяхъ словъ 9 2 ,з, 92,20 и 90,7объясняются вѣроятно тѣмъ, что они заимствованы изъ турецкаго языка пли по крайней мѣрѣ Фонетически сблизились съ соотвѣтствующими турец­кими словами.Можно думать также, что р ( j)  отпало въ словѣ путы  но намъ кажется болѣе вѣроятнымъ предположить просто описку переписчиковъ и читать j ju ^ .  Въ серединѣ словъ мы находимъ примѣры па слѣдующіе перебои.
1) Рук-
2) Это слово представляетъ цѣлый рядъ измѣненій противъ его традиціонной пись­

менной Формы: а) гласный звукъ перваго слога ассимилировался гласному второго Ь) въ 
началѣ появилось придыханіе Ь, о чемъ сы. ниже § 7 н наконецъ с) гласный второго слога 
исчезъ.

3) Въ этомъ словѣ произошло непонятное для насъ исчезновеніе цѣлаго слога « £ и -

ху». Можетъ быть слѣдуетъ читать но подобная «описка» представляется намъ
тоже мало-вѣроятною.

Записки Вост. Отд. Шіп. Русс-к. Лрх. ООш. Т. XV. 11
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т II Д, аміду, живойм || н, I дунда,  середина ЦьЯ унтаба, спать 1 2).ц || н, манда, лобъ 0* у ^  (слово возстановлено!), ц || h, 0U  маііа, родимое пятног || ц —  въ словѣ Боіг у нашего автора пишется 3 ^  вмѣстоожидаемаго ^1.ш || ч —  въ словахъ j j & f  гічкур =  и IL s , i  пашіда =д || с наблюдается въ словѣ ^ . u S  касасун, кишки —ч || т —  въ словѣ которое читать слѣдуетъ вѣроятно «бітігачі»и сопоставлять съч || т въ началѣ слова, одинъ примѣръ таціаііур вѣсы,и то возстановленный конъектурою.«к» отпало въ началѣ слова С Я  76,21 говоритъ, ибо едва-лп можно сомнѣваться въ тожествѣ его съ gjAy§ 7. Придыханіе въ началѣ словъ. У  нашего автора цѣлый рядъ словъ, начинающихся но словарямъ на гласный звукъ, является съ начальнымъ придыхательнымъ звукомъ, изображаемымъ черезъ 03). Обиліе примѣровъ (см. глоссарій) не позволяетъ думать о случайныхъ ошибкахъ пли опискахъ, такъ что мы должны признать здѣсь несомнѣнно особенность діалекта, изслѣдованнаго нашимъ авторомъ. По всей вѣроятности этимъ 0 нашъ авторъ хотѣлъ изобразить аттакировапіе начальнаго гласнаго съ придыха­ніемъ («gehauchter Einsatz» см. S ie v e r s , Grundziige der Phonet. 1893, §§ 361— 364), что могло быть слѣдствіемъ большей энергіи, эмФатичности произношенія въ его діалектѣ. Для транскрипціи этого звука мы останови­лись на буквѣ «h», хотя у нашего автора есть нѣсколько примѣровъ, въ которыхъ о въ началѣ слова изображаетъ повидимому ^ или aj письменнаго
1) Ср. В . Л. К о т в и ч ъ , Лекціи по грамматикѣ монг. яз. 1902, стр. 34, пунктъ 2.

2) Это слово и въ письменномъ языкѣ является иногда въ Ф о р м ѣ  ^
3) О подобномъ придыханіи при начальномъ «і» говоритъ и А . Б о б р о в н и к о в ъ  въ 

своей грамматикѣ, стр. 8, § 15. Ср. также G . J .  R a m s te d t , Das Scbriftmongolische uud die 
Urga-Mundart, S. 39.
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языка, напр. Ц»у> Іюта, вмѣстилище, мѣшокъ =  ф&ь пороховая банка, 
лядунка-, L aJ> hyjy6a, бѣжать =  ^ agj; Ымасун, онуча =§ 8. Переходъ начальнаго «о» <?г «ей (гѵіі?)» наблюдается у  нашего автора въ нѣсколькихъ словахъ, напр. варкан, широкійваргасун, шипъ руфіаац ватага, медвѣдь Г̂ Лѵч Явленіе это, по на­шему мнѣнію, съ антропофонической точки зрѣнія, сродии указанному въ предъидущемъ §, но осложнено еще переходомъ 0 || а, если конечно мы признаемъ «б» письменнаго языка примитивнымъ.

Примѣчаніе. Сю да-ж е слѣдуетъ отнести и появленіе «j» въ 
jy U y T , мечи (9 4 ,з); 90,9 виноградъ вѣроятно заимствовано въ та­комъ видѣ изъ турецкаго языка.
§ 9. Отпаденіе конечнаго «г» или «у» констатировано у нашего автора въ словахъ шібар, грязь j j шіру, песокъ угіі канчу, р у ­

кавъ у  платья нашіда, лѣнь, нерадѣніе медленный,

медлительный, І р  нага, гиуба овчина1). Слѣдуетъ однако имѣть въ виду, что въ словахъ, оканчивающихся на дифтонги, и въ монгольской пись­менности начертанія съ ^ и безъ ^ нерѣдко чередуются.§ 10. Единичныя явленія въ области фонетики и правописанія. М ы приводимъ здѣсь рядъ своеобразныхъ начертаній (часть которыхъ вѣроятно объясняется случайными ошибками переписчиковъ), дающихъ основаніе думать о пѣкоторыхъ рѣдкихъ Фонетическихъ или орѳографическихъ осо­бенностяхъ діалекта, разбираемаго нашимъ авторомъ. Для насъ эти особен­ности являются пока очень странными и въ большинствѣ случаевъ необъяс­нимыми.а) Слѣдующія слова имѣютъ отчасти странную Форму или вокализацію, отчасти являются какъ будто недописанными, хотя въ нѣкоторыхъ случаяхъ мы можетъ быть имѣемъ дѣло съ исчезнувшими и въ самомъ языкѣ конеч­ными звуками или цѣлыми окончаніями.
1) Ср. А . Б о б р о в н и к о в ъ , грамм. стр. 35, § 07; В. Л. К о т в п ч ъ , Лекціи, стр. 35.

11*
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Л  ала, пестрый р ^ а .1 2 3), j l j l  утун, узкій, тѣсный j i^ a n , алдац, грѣхъ &ш -} L b j J l  андадаба, клясться вмѣсто бурап, правый L f  таітііба8), воспитывать gpя с ц ., туку, сырой

002)̂ 5 j / b  Ѵііаву4 5), узда тутіда, родъ перепела ср.
куликъ, ^ с і і  kagyn, яйцо (шулятное) ср. puuia^ шулятная мошонка, каравуп, темнота, мракъ, мрачный ка'ур, кавур, напиль­

никъ каваргйчі, барабанщикъ над, игрушка,
кукла jA u u u 6), 01« маііа (?), родимое пятно L^vuj-7), Uls» Ііулда, молотъ 7), j L j jaMap, ка/сгb ) Непопятныя онущеиія и л и  добавленія буквъ встрѣчаются въ сло­вахъ: уідіаба ( = у і (ііба, уі,іаба) видѣть gjAsaai., 88,о курі, сосѣдъО^с)) гумдурук, г<го, ярмо нагрудной ремень у  лошадей для

прикрѣпленія сѣдла; ср. въ турецкомъ языкѣ j J j j J L T хомутъ, ошейникъ.c) Своеобразную «перестановку» буквъ находимъ въ словѣ *}Le/3 kyp- міла, приглашеніе, шгрг (ср. ^аааі- aŝ  угощать, пировать).

Примѣчаніе. М ы  сочли за лучшее отказаться отъ системати­заціи матеріала, даваемаго нашимъ глоссаріемъ но части распредѣ­ленія и произношенія задпеязычноиебныхъ звуковъ особенно въ виду того, что и въ письменномъ монгольскомъ языкѣ знаки ^ и і[>, и и а  нерѣдко чередуются, ср. также выше стр. 106— 107.
1) Бить можетъ заимствованное турецкое слово.

2) Наличность слова бураіідар, правое крыло въ джагатаііекомъ языкѣ

подтверждаетъ возможность <і>ормы въ монгольскомъ.
3) Конъектура I
4) Не занмстпопано-лн въ этоіі Ф о р м ѣ  изъ турецкаго языка?
5) Если мои конъектура удачна, то тутъ мы имѣемъ дѣло съ переходомъ 1{ || в пли 

вѣрнѣе съ выпаденіемъ «II» п «вторичнымъ» «в».
6) Ср. «мод» вмѣсто «модон» В. Л. К о т в п ч ь , Лекціи, стр. 12.
7) См. вілше §§ 5 и 6.
8) Быть можетъ слѣдуетъ читать «jaMMap»?
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II. Имя.§ 1. Склоненіе именъ. Изъ падежныхъ с у ф ф и к с о в ъ  упоминаются только два: J>  (83 ,9) тур — суффиксъ дательно-мѣстнаго падежа ( = а р а б -  скому J )  и L J  (82,в) ачіі, суффиксъ исходнаго падежа ( =  арабскому ^ л ). Изъ окончаній множественнаго числа приводится только одно«*1>т(82,9), въ словахъ моріт, лошади, ( JjjJL  jyU yT , мечи1) и О ІА іГ  катдат, ножи.§ 2. Суффиксы при именахъ. Изъ суффиксовъ, служащихъ для обра­зованія второобразныхъ имепъ приводятся слѣдующіе:а) у  ту; употребляется для образованія названія лица или предмета,владѣющаго или снабженнаго предметомъ, обозначаемымъ кореннымъ сло­вомъ, напр. моріту, всадникъ, снабэюенный лошадью, (отъ «морі,
лошадь»), іімату, имѣющій ж ену , (отъ «ама, жена») (8 2 ,із слѣд.), іційту, имѣющій хозяина , ^LLoj амтату, имѣющій вкусъ, сладкій, аміду,
живой и др. примѣры.б) чі; употребляется для образованія названія лицъ, запимающпхся предметомъ, обозначаемымъ кореннымъ словомъ напр. u ^ b jj  japgyni, судья, 
правитель (gilai^ судъ, тяж ба , искъ)-, ср. впрочемъ стр. 154. Другіе при­мѣры на это образованіе приводятся на стр. 95,8—12, гдѣ Формулировано и самое правило.в) дан; употребляется для образованія имепъ уменьшительныхъ,напр. «> морідан, лошадка, уідудан2), мечикъ (8 2 ,и ). По грам­матикѣ Б о б р о вп и к о в а этотъ суффиксъ употребляется только при именахъ качественныхъ (стр. 65, § 111), но по В . Л . Ііо т в и ч у  (Лекціи по грам­матикѣ монгольскаго языка, 1902, стр. 58) онъ встрѣчается также и при другого рода именахъ, напр. при словѣ сынъ.§ 3. Сравнительная степень. Для образованія сравнительной степени отъ прилагательныхъ употребляется, по нашему автору, неизвѣстная намъ вообще частица тунца (тонца) (8 2 ,іб—18 и стр. 113).

1) Ср. стр. 154 и выше I, § 8, прнмѣч.
2) Sic! Чііт. уідУгіін?
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III. Мѣстоименіе.§ 1. Личныя мѣстоименія и ш ъ  склоненіе разбираются нашимъ авто­ромъ довольно подробно. Склоненіе мѣстоименія перваго лица единственнаго числа имѣетъ у него слѣдующій видъ'):Именительный над. u j бі, я (81,9; 8 1 ,1 4 ; 81,17; 83,з).Родительный над. u U  міпі, меня (82,з u U  міні морі, моя

лошадь).Дательно-мѣстный j:>b надур, у  меня, при  лшм>(82,5 83,15Винительный над. нама'і1 2), меня (81 , і і ;  8 3 ,із). 81,22какъ будто имѣетъ значеніе винит. пад.Исходный І о Ь 3) иадача, отъ меня 8 2 ,в).
1-ое лицо множественнаго числа.Именительный пад. 83,15 О -о біда, мы. 81,9 даетъ еще ^ U b ,  по это —  недоразумѣніе: ^ j Lj  несомнѣнпо винительный падежъ отъ ^ j , а Ь (ср. также 8 1 ,и  и 81,17) можетъ быть образовано по аналогіи съ 11» вы, но откуда взялъ авторъ это образованіе?Родительный пад. ^ Ь Ь  манаі, насъ (8 2 ,з ^ j y *  ^ b L  манаі морі, 

наша лошадь) или ^ jb j j . j  біданаі (81 ,и )  (ср. Б о б р о вн и к о в ъ , стр. 117 калмыцкій родительный пад.).Дательно-мѣстный 82,5 j j . j L  мандур, у насъ (bjJLc).Винительный,— долженъ былъ бы встрѣтиться на 81,22, но тамъ стоитъ J j j  бідіі, т. е. Форма именительнаго падежа. Всего вѣроятнѣе, что это —  недописанное бідані.Исходный U b lo  мапача, отъ насъ (82,8 Іи).Второе лицо ед. числа ^  чі, ты (81,9; 81,14; 81,17; 8 3 ,з).
1) К ъ  сожалѣнію мѣста, трактующія о мѣстоименіяхъ, довольно сильно испорчены, 

особенно стр. 81. Я  предпочелъ во многихъ случаяхъ отказаться отъ конъектуръ и напе­
чатать все, какъ есть.

2) Можетъ быть « H a u a ji, намаі»? Транскрипція «нама'і» представляется намъ наи­
болѣе вѣроятной.

3) Cod. Т  Ц о І>  т. е. надічаТ



— 167 —Родительный над. ч ін іг) (въ оборотахъ, означающихъ принадлеж­ность предмета кому 8 1 ,и ; 8 2 ,з).Дательно-мѣстный 82,5 чінадур, у  тебя ( i J j J x ) 1 2).Винительный пад. чіма'і, тебя (8 3 ,із —  предлогъ J  въ араб­скомъ языкѣ нерѣдко замѣняетъ винит. пад.), но на стр. 81,22 (?)•Исходный пад. 1 1 чінача,  отъ тебя (<^Lo3) 82,8).Второе лицо множ, числа И  та, вы (81,9; 8 1 ,и ; 81,17; 8 3 ,з). Родительный пад. ,^ Ь Ь  танаі (въ оборотахъ, означающихъ принад­лежность 82,з) и таданаі 8 3 ,із  (?). Послѣдняя Форма, образованнаяочевидно по аналогіи съ «бідангіі», въ доступныхъ намъ грамматикахъ мон­гольскаго языка и его нарѣчій не приводится.Дательно-мѣстный 82,5 j j j b  тандур, у  васъ Винительный —  не встрѣчается.Исходный LULL танача, отъ васъ (^£и) 82,8.Третье лицо единственнаго числа, которое употребляется также и какъ указательное мѣстоименіе см. 83,17 U  ана, (одинъ разъ 8 1 ,п  написаноанаі? анаі?). 83,9; 83,17 оД тара.Мѣсто, гдѣ долженъ былъ бы встрѣтиться винительный падежъ отъ Ы  (8 1 ,2 2  подъ 4ĵ <o ), несомнѣнно испорчено. 8 3 ,із анаі переводится J ,но въ виду различныхъ значеній арабскаго <J, (которое можетъ соотвѣство- вать родительному, дательному и даже винительному падежу въ различныхъ оборотахъ и при различныхъ глаголахъ) отъ объясненія монгольской Формы лучше отказаться.Множественное число I j J ,  0J^  тада (8 1 ,н ; 81,17; 8 3 ,і8 )и л и ^ 1 ^ тй д аі(81,9). Отъ этой Формы приводится родпт. падежъ таданаі, (8 1 ,и ;8 2 ,з), относительно котораго см. Б о б р о вн и к о в ъ , стр. 90, § 174 и В . Л. К о т в и ч ъ , Лекціи, стр. 80 и 88.Дательно-мѣстный —  j j J j J  тадандур, у  нихъ (^ и іс )  82,5.Исходный U b l j J  тііданача, отъ нихъ ( ^ * )  82,8.
1) Вокализація этоіі Формы въ текстѣ вѣроятно ошибочна, хотя чтеніе

«чінаі, чіінііі» можно было бы сопоставить съ Формою, приводимою отъ «чі» Б о б р о в н и к о ­
в ы м ъ  на стр. 116.

2) Sic! Монгольскія грамматики даютъ , чімадур.

3) Sic! Обыкновенно Г -  V *  («м» вмѣсто «н»).



—  1 6 8 -Винлтельный падежъ долженъ бы былъ стоять на стр. 81,22, но тамъ читаемъ (?).§ 2. «Нѣчто» и «что?» переводятся у нашего автора (83,9) словомъja'yn . Эта Форма представляетъ собою переходную ступень отъ мон­гольской «письменной» Формы р ш і къ Формамъ бурятскаго и калмыцкагодіалектовъ, см. М . A le x a n d e r  C a s t r e n ’s Versuch ein. B n rjat. Sprachlehre 1857, S . 32 и Z w ic k , Gram m at. der W est-M ong. Sprache, S . 35.
IV . Имя числительное.§ 1 . Имена числительныя количественныя имѣютъ по нашему автору (стр. 9 5 ,із — 9 6 ,п ) слѣдующій видъ:

1 . нікан, ніган 2. j > £  kojap 3. курбан4. дурбап 5. табун 6. ок/?* цурдан7. долап 8. наіман рааіі., 9. 0 ^ “ ^  jicy n  р р ,  10.ѣарбан р і і і . 1 2), 11 . Ьарбаи піган и т. д ., 20. ^ j ^  корін23. оЬ_у9 корін курбан, 30. кучін 40 . дучін 50. ^ Д І  табін 60. о U »  ніран р а ,  70. далап |шь, 80. < jL b  Hajan р и _ , 90. japan (jipilu?) p i^ , 100. цавуп (ya'yn?) p i*a , 
200. kojap павуп (па'уп?) п т. д., 1000. міпдап p y n _ ,

2000. ^liJLe j jjis  kojap міндан и т. д.
V . Глаголъ.§ 1 . Производство глаголовъ. Для производства отъимеппыхъ глаголовъ у нашего автора можно найти два суффикса р  ла, Іа и р  да, да. Примѣры:L k U  асідлаба, пріобрѣтать, отъ ціуа . асід прибыль, польза, барышъ; • <І *Ііа5лаба> помогать другъ другу отъ ^ L J  другъ, любимецъ;

1) Отпоснтельно начальнаго «Ь» см. ш.шіе стр. 1G2.

2) Въ рук. песомнѣнно ошибочно
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любовь, расположеніе; LIT^. паргйіаба, построить въ 2>ядъ, отъ Цу±іі наргіі,
рядъ, порядокъ, строй , классъ; Q j ^ L  мавуілаба, дѣлать зло, поступать 
дурно отъ маву, злой, L j i j l  ардадаба, обманывать отъ apga
способъ, средство, уловка, хитрость и др.§ 2. Повелительное наклоненіе. Корень глагола служитъ также и повелительнымъ наклоненіемъ второго лпца единственнаго числа, напр. Діііат, бей (8 1 ,ю), an, берм, jopni, ст упай. Отрицаніе при пове­лительномъ наклоненіи выражается частицею у», напр. бу дйіат,«е бей (8 1 ,ю) При именахъ нашъ авторъ также считаетъ возможнымъ ста­вить эту отрицательную частицу, что вообще говоря въ монгольскомъ языкѣ не допускается, напр. у  y u l  85,14 и стр. 119 пли у  % j i  85,2  и стр. 125.§ 3. Прошедшее время (у нашего автора J aaJI , у Б о б р о вн и ­кова первая повѣствовательная Форма, стр. 134, §240) образуется посред­ствомъ примѣты L ба. Въ глоссаріи почти всѣ глаголы приведены именно въ этой Формѣ.

Отрицаніе при этой Формѣ выражается частицею L I  аса, напр.

L j J i  L I  iica даііітба, онъ не билъ'1 2) (81 ,ю).Для обозначенія лицъ передъ этой Формой ставятся личныя мѣсто­именія, сама-же опа остается неизмѣнною, см. стр. 76 и 8 1 ,и .
§ 4. Будущ ее время (у нашего автора Ja iJl, у Б о б р о вн и к о в апервая описательная Форма, стр. 134, § 238 и стр. 342, § 5 5 9 ) обра­зуется посредствомъ примѣты му или ^  мі, присоединяемой къ корню. (8 0 ,і и слѣд.). Напр. даіатму, онъ бьетъ, побьетъ3); ^ I апму, онъ 

беретъ, возьметъ; ідііму, онъ ѣстъ, съѣстъ', .іорчумі, онъ идетъ,
пойдетъ и т. и. Окончаніе ^  признается нашимъ авторомъ болѣе употре­бительнымъ.

1) Въ рук. U o\, н о  п о  контексту совершенно ясно, что есть нсдопнсанноеЬ сх ь .
2) Извѣстно, что монгольскія глагольныя Формы не означаютъ пременъ въ томъ 

смыслѣ, какъ это понимается европейскими грамматиками, но при переводѣ съ монгольскаго 
первую описательную Форму приходится передавать то настоящимъ, то будущимъ време­
немъ. Нашъ авторъ переводитъ ее арабскимъ

8) Одинъ разъ (80,с) написано аД^хЬ, вѣроятно случайная ошибка.
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Отрицаніемъ и при этой Формѣ служитъ L )  асіі (81,іэ).По лицамъ эта Форма сама также не измѣняется; для обозначенія лицъ передъ ней ставятся личныя мѣстоименія (стр. 8 0 ,і—ю и 81,іб).§ 5. Неопредѣленное наклоненіе ( j j .- a i l ,  у Б о б р о вн и к о в а причастіе неопредѣленное пли будущее, стр. 139, § 249 д) образуется посредствомъприставки у :  или /  { £ )  т. е. -ду, -ку, -гу , напр. у«Л анду, брать, дйіатку, ударять п т. д. Въ какихъ случаяхъ употребляется ^ с- и въ какихъ у нашего автора неясно, хотя изъ ссылки его на подобныя, частыя явленія въ турецкомъ языкѣ можно бы заключить, что выборъ приставки зависитъ отъ состава корня, въ частности отъ велярности пли нёбпостп его гласныхъ. Примѣры, приведенные нашимъ авторомъ, однако противорѣчатъ такому заключенію (стр. 80 ,ю  и сл.).Нѣсколько ниже нашъ авторъ отмѣчаетъ, что эта Форма можетъ иногда имѣть значеніе имени дѣйствователя, т. е. причастія (81 ,і и слѣд.).§ 6. Имя дѣйствователя ( Jc L JJ  ^ J ,  у Б о б р о вн и к о в а причастіе настоящее однократное, стр. 13G, § 243) образуется посредствомъ при­ставки папр. («Ѣдящій»— ідіічі, «служащі й»— кііічі и т. и. (80,20 и слѣд.). Изъ всѣхъ примѣровъ только одинъ приводится отъ корня, оканчивающагося на согласный звукъ, а именно L ô j  босба, онъ всталъ~ «встающій» — босучі. «Соединительной» гласной является слѣдова­тельно «у». Въ письменномъ монгольскомъ языкѣ этой Формѣ соотвѣствѵетъ Форма па -дчі, -гчі, см. G . J .  R a m s te d t , Uber die Conjugation des K halkha Mongol. S . 103 — 104.Что эта Форма не безъпзвѣстпа и нашему автору видно изъ примѣра 84,22 б1усуг(к?)чі, голодный (причастіе отъ біусху, голодать).§ 7. Причастіе страдательное (J>*iil ^ J )  образуется по нашему автору посредствомъ приставки^* -мар, -мар, напр. отъ іЛ-ЬдйІііт, бить —даііітмар, битый. Другой примѣръ неясенъ, ибо глаголъ L L *  въ зна­ченіи не удалось вполнѣ объяснить (стр. 8 1 ,2 -4 , ср. стр. 111).Тамъ-же авторъ говоритъ о какой-то другой приставкѣ съ тѣмъ-же значеніемъ, но Форма ея и примѣры остаются для насъ неясными: въ текстѣ сказано, что это —  окончаніе ! І  к, но изъ примѣровъ можно заключить что оно было длиннѣе, а именно дікіш. Однако и такая приставка вообщенеизвѣстна; мы предлагаемъ не безъ колебаній читать т. е. «-дагсан,



—  171 —-діігсйн» и сближаемъ такимъ образомъ эту Форму съ халхасскпмъ «Perfectum ususi)(CM.G. J .  R a m s te d t , Uber die Conjugation des K halkha Mongolischeu 1902. S . 35 , § 25).

Дополненіе къ стр. 152.По поводу происхожденія слова К . Г .  З ал ем ан ъ  былъ такъ любезенъ, что навелъ справки относительно его положенія въ персидскомъ языкѣ. Оказалось, что въ пехлевійскомъ оно вовсе не встрѣчается, а въ хпндустанскомъ разсматривается какъ иностранное слово (звучитъ «паикаг» съ удареніемъ па первомъ слогѣ, F a l lo n , А  new Hindustani - English D ictionary, p. 1174). Съ другой стороны въ монгольскомъ слово весьма извѣстно, имѣетъ много значеній и входитъ въ соединеніе съ дру­гими чисто-монгольскими словами, напр. у щ  друзья-пріятели или
слуги-послѣдователи буквально зиачптъ «тѣнь»).Несомнѣнно этотъ послѣдній оборотъ былъ заимствованъ среднеазіатскими турками у монголовъ, см. пли нерѣдко въ <иЬ^Ь . Всѣэти данныя говорятъ, кажется, въ пользу монгольскаго происхожденія слова

Въ заключеніе считаю своимъ пріятнымъ долгомъ выразить мою глу­бокую благодарность проФ. бар. В. Р . Р о з е н у , не отказавшемуся и на этотъ разъ помочь мнѣ при установленіи и печатаніи арабскаго текста, и монго­листу А . Д . Р у д н е в у , который еще въ рукописи просмотрѣлъ затрудняв­шія меня монгольскія слова и Формы и предположеніями котораго я, какъ читатель уже видѣлъ, воспользовался въ различныхъ мѣстахъ моей работы.
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